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na stijeni, sve na pijesku, ali moramo graditi kao da je pi-
jesak stijena.«

Pred kraj monologa, zvuk zvonca na ulaznim vratima. Jakov
silazi u prizemlje ku}e, do ulaznih vrata: »Josip Kri`ani}?«
»Da«, odgovori Jakov. Tijekom te brze zamjene identiteta,
usred prepoznavanja i poistovje}enja, Josipov glas s kazete
uti{an je do nerazumljivosti, a posve se zaustavlja s Jakovlje-
vim povratkom na potkrovlje. Jakov zamijeni Josipovu vrp-
cu, kazetom koju je donio po{tar. Nematerijalni dje~ji glas s
audiokazete, (onda{nje) suvremene varijante zaka{njele dee
ex machine, ka`e mu: »Dragom tati za pedeseti ro|endan,
Katarina.«

Oniri~ki, fantazmatski svijet Martin~eva filma povezao je
klaustrofobi~nu arhitekturu, vertikalnu (brojne stepenice u
eksterijeru i interijeru) i horizontalnu (hodnici, djelomi~no
vidljive prostorije, tunel), grada i ku}e s raznim slojevima
stvarnosti i psihe, koje Josip imenuje snovima. Taj privatni,
javni i unutarnji labirint ~ine brojne zagonetke, znakovi, ale-
gorije, parabole, uskra}eni odgovori. Martin~evi su likovi
obrazovani, vi{eg srednjeg sloja, zaposleni, nedjelatni, emo-
tivni, usamljeni i nepokretni; promatraju svoj `ivot, gledaju-
}i prema pu~ini. Sekvenca jedrenja, doslovno, povezuje pet
usamljenika s pet jedrilica na pu~ini. Njegov otu|eni suvre-
meni ~ovjek odlazi u pustinju izvan kadra i gasi svjetlo. U toj
je ~aroliji lebdio kad ga je zbrisao hitac.15 U pustinji izvan ka-
dra nestaju i Antonionijevi likovi, u bliskom spletu »krhko-
sti osje}aja«, egzistencijalizma i metafizike. Martin~ev film o
otu|enju je i film o ljubavi, u njegovu kru`enju prolaznog i
vje~nog, zemaljskog i onostranog, ljubav je tvar od pijeska.
Josip je u svom automatizmu neoromanti~ar, neprilago|en,
izvan svijeta poput Guiliane i Corrada koje tuma~e Monica
Vitti i Richard Harris u Crvenoj pustinji. Trebao se vratiti
ku}i brodom. Ali, Martinac nije napravio film mediteran-
skog neorealizma (ili siroma{tva) du{e. Evociraju}i mit, pa i
mit »vje~nog povratka«, tematiziraju}i temeljne osje}aje stra-
ha, tjeskobe, sa sredi{njim motivom Doppelgängera, rasloje-

nog lika i raslojenog svijeta, Martinac stvara film mediteran-
skog ekspresionizma du{e, tako da: »predmetni svijet ostav-
lja realnim i svakida{njim ne mijenjaju}i ga ni u najmanjem
detalju, ali nadnose}i nad njega sjenku velike tajne, koja se
ra|a iz najdubljih ~ovjekovih ponora.« Tome pridonosi i
veza s kafkijanskim nestvarnim kao stvarnim, te pitanja po-
liti~nosti: smrt kao posljednja mogu}nost otpora. Ili, bez ot-
pora: »Sve je u Kafki: ’Ko pseto, re~e on, kao da }e ga sra-
mota nad`ivjeti.’«16

Martinac je u svojoj monografiji napisao da bi u Dnevniku
kao jedini lik, Jakov, trebao biti Gian-Maria Volontè (glu-
mac sna`ne ekspresije, lice politi~kog filma), koji je trebao
biti Josip u Ku}i na pijesku, ali se snimanje nije moglo odgo-
diti na {est mjeseci.17 Napisao je i da film Lice (dvadeset pet
godina ranije) nije pristao skratiti sa 14 minuta i 13 fotogra-
ma na televizijsku normu od 14 minuta.18 Kakve su posljedi-
ce te prilagodbe »profesionalizmu«, proizi{le iz `udnje veli-
kog autora za ve}om kreativnom slobodom »u svim pravci-
ma«, ne mo`emo znati. Film je dobio druk~iji lik emotivnog
stranca, suspregnute gestualnosti, lice o~ajnika, pobunjenog
»mrtvog ~ovjeka«; izbor je potvrdio ekspresionisti~ko na-
gnu}e filma.

Razmi{ljam o dvostrukom programu, programskom »zaljep-
ku velikog kinesteti~kog naboja«, Ku}i na pijesku Ivana
Martinca i Misi za Dakota Siouxe ameri~kog liri~ara Brucea
Bailliea. Tim redoslijedom. Spojio ih je sam Martinac, u po-
sveti drugog natpisa Ku}e na pijesku. Njihove filmske ruke
dodiruju `eljezni otpad kroz automobilsko staklo, njihove
filmske o~i bljeskaju u odrazu lebde}eg retrovizora. Du{a
Mise za Dakota Siouxe skladana je u trapisti~kom samosta-
nu u Kaliforniji. Baillie je svoj film posvetio religioznim lju-
dima koje je uni{tila civilizacija koja je razvila misu: »Nema
{anse za moj `ivot majko, mo`e{ mirno `alovati.«19 Njegov
anonimac umire usred grada s dlanovima na plo~niku, a
Martin~ev arheolog u krugu ku}e ispred slike dodira.

1 Dreyer, Carl Theodor, 1980, Stradanje Ivane Orleanske, Split: Film-
ska biblioteka Elipse, ur. Ivan Martinac i Svemir Pavi}, str. 4, kadar
810.

2 Deleuze, Gilles, 1999, Cold and Heat, u Gilles Deleuze, Michel Fou-
cault, Gérard Fromanger Photogenic Painting, London: Black Dog Pu-
blishing, str. 74.

3 Martinac, Ivan, 2001, Martinac 41 godina filmskog stvarala{tva,
1960.-2001, Split, str. 54. (o egzaltaciji i kontemplaciji), i str. 96.

4 Martinac, 2001: 94.
5 Minuta`e u tekstu se odnose na DVD vrijeme, koje je za 1/25 kra}e

od izvornog, filmskog.
6 Martinac, 2001: 46.
7 Martinac, 2001: 38. Prvim majstorima amaterskog filma 1961. su

progla{eni Mihovil Pansini, Aleksandar Petkovi} i Marko Babac, a
1964. Ivan Martinac i Vladimir Petek.

8 Martinac, 2001: 73.
9 Martinac, 2001: 95.

10 Sanader, Mirjana, 2002, Zagreb: Arheolo{ke studije i ogledi, Ceres,
str. 89.-95., preveo D. Rendi} Mio~evi}

11 Sitney, P. Adams, 2002, New York: Visionary Film, The American
Avant-Garde, 1943-2000, Oxford UP, str. 160.

12 Stih iz Martin~eve pjesme Molitva, iz knjige pjesama Ulazak u Jeruza-
lem, 1992.

13 Martinac, 2001: 95
14 Martinac, 2001: 95
15 Borghes, Jorge Luis, 1985, ^ekanje, str. 77, preveo Milivoj Tele}an,

u Sabrana djela 1923.-1982, Aleph i Druga istra`ivanja, Zagreb: Gra-
fi~ki zavod Hrvatske.

16 Martinac, 2001: 94.
17 Martinac, 2001: 93.
18 Martinac, 2001: 71.
19 Prvi natpis u filmu Brucea Bailliea Mass for the Dakota Sioux (1963-

64), citat Bika Koji Sjedi, poglavice Hunkpapa Siouxa. Gregorijanski
napjev skladan je u opatiji New Clairvaux (Vina, Kalifornija).

Bilje{ke i literatura
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STUDIJE I ISTRA@IVANJA

I.
»Kada sam prije mnogo godina kao mladi poru~nik pre-
mje{ten iz Be~a u Mostar, odmah me se na prvom puto-
vanju kroz Bosnu dojmila ljepota i posebnost ove zemlje.
U samom mi je Mostaru svaka {etnja uskim ulicama ka-
menoga grada i pokraj Neretve, kao i svaki izlet s mojim
Bosancima u kr{ku okolicu, nudila uvijek nove neuni{ti-
ve dojmove.«1

Ova nas sje}anja austrijskog oficira i pisca Roberta Michela
(1876-1957) vra}aju u vrijeme na koje se danas mo`emo
osvrnuti bez nelagode, pa i s odre|enom simpatijom.* Za~u-
|uje kako se lako tada moglo — u ~etrdeset godina austrij-
sko-ma|arske vladavine nad Bosnom i Hercegovinom — s
pone{to putni~kog i istra`ivala~kog u`itka zaboraviti na
okrutan vojni~ki i okupacijski `ivot. To je bilo vrijeme koje
jo{ nije poznavalo »kraj putovanja« (Claude Lévi-Strauss):
vrijeme u kojem iz Srednje Europe nisu u zemlju stizali samo
gramzivci i kolonijalisti `eljni profita, ve} i entuzijasti i
umjetnici, poput Michela, jo{ uvijek na krilima romanti~nog
zanosa. Sna`an spomenik svojoj strasti prema posljednjim
monarhijskim osvajanjima Michel je podigao pred sam kraj
ove epohe, tj. u ljeto 1918, kada su u jednom ratom gotovo
nezahva}enom dijelu Bosne i Hercegovine snimljena dva fil-
ma, koja Michel potpisuje kao scenarist, umjetni~ki voditelj,
glumac, pa ~ak i kao koproducent: Vila od Neretve (Die Vila
der Narenta)2, vjerojatno umjetni~ki najzahtjevniji, no na `a-
lost izgubljeni film, te, gotovo kao usputni proizvod, Kopa~
blaga od Blagaja (Der Schatzgräber von Blagaj)3, koji je ne-
davno ponovno prona|en i restauriran4. S osobnog se aspek-
ta lako mo`emo uvjeriti u to da za dana{njega (ne samo bo-
sanskoga) gledatelja oni mora da imaju neprocjenjivu povi-
jesnu, ali vjerojatno i emocionalnu vrijednost. Sigurno je i da
se Michelova do`ivotna fascinacija bosanskim pokretnim sli-
kama temelji na literarno-filmskoj poetici, ~ije }e konture
ovaj prilog ocrtati, pri ~emu }e se {to je mogu}e cjelovitije
po prvi put rekonstruirati zajedni~ki nastanak ovih filmova.

II.
Uvodni citat aludira na autorove dojmove s prvog putovanja
vlakom u njegovu takore}i literarnu domovinu te priziva

scenu koja se kao neka osobna mitologija podrijetla kod Mi-
chela uvijek iznova pojavljuje. Ne ~udi stoga {to je nalazimo
na samom po~etku feljtona »Moj prvi film« (»Mein erster
Film«), u kojemu — ina~e na vrlo istaknutom mjestu, tj. u
be~kim Neue Freie Presse, svega nekoliko mjeseci nakon {to
je odstupio s pozicije voditelja Hoftheatera zajedno s Her-
mannom Bahrom i Maxom Devrientom5 — izvje{tava o svo-
jim iskustvima voditelja one filmske ekspedicije u Bosnu i
Hercegovinu. Naslov odaje da Michel kao sineast svoje te-

UDK: 791.634-051Michel, R.

R i c c a r d o  C o n c e t t i

O vilama i kopa~ima blaga: filmski
poku{aji Roberta Michela

* Ranija verzija ovoga priloga predstavljena je na predavanju u Adalbert-Stifter-Verein u Münchenu 14. velja~e 2007. Ovom prilikom izra`avam svoje
najiskrenije zahvale upravitelju i njegovim suradnicima, u prvome redu dr. Jozi D`ambu. Presudnu potporu i pomo} pru`ili su mi i Reto Kromer (Ciné-
mathèque Suisse), Thomas Ballhausen (Filmarchiv Austria) i Dejan Kosanovi} (Universitet umetnosti u Beogradu) te im se iskreno zahvaljujem.

Robert Michel
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`nje nikako nije iscrpio u jednokratnom istupanju u neknji-
`evnu djelatnost, ve} da je vjerojatno na umu imao daljnje
filmske projekte. Uistinu, u razdoblju od 1913. do 1941. do-
kumentirani su ponovni poku{aji da svoj dramski ili narativ-
ni materijal ponudi na ekranizaciju doma}im ili inozemnim
filmskim tvrtkama. Pritom zadivljuje njegova predanost pla-
nu, kojemu dodu{e vi{e nije bio zajam~en pravi uspjeh, no
na kojemu je Michel ~vrsto ustrajao: plan da filmove bosan-
sko-hercegova~kog sadr`aja snimi neposredno u zemlji, pred
originalnim kulisama. Jer s Bosnom se takore}i radilo o lju-
bavi na prvi pogled, a Michel se `elio isku{ati u poetici po-
gleda — i slike u stvarala~kim mogu}nostima medija koje je
otvorila moderna:

»Poticaj mojim filmskim te`njama nastao je vrlo nepo-
sredno, kada sam napisao svoje prve knjige o Bosni i
Hercegovini. Moja ljubav i odu{evljenje ovim lijepim i
neobi~nim zemljama bile su tolike da sam po`elio pro{i-
riti izra`ajne mogu}nosti u prikazivanju ovih zemalja.
Uposlio sam fotografe i jednom se provezao zemljom s
jednim {vicarskim slikarom krajolika (Max Bucherer) te
kasnije s njim izdao knjigu. Ovim sam putem poku{ao
kona~no do}i do filma za ovu zemlju, koju on tada jo{
nije bio otkrio.«6

Ni za Michela, dakle, film nije bio uzgredna zabava, napro-
tiv, on je od samoga po~etka te`io umjetni~koj formi. [tovi-

{e, ve} 1898, kada je u 22. godini prvi put do{ao u Mostar,
postojali su svi (estetski) uvjeti za realizaciju filma, stoga za-
ista ~udi da je potrajalo dvadeset godina — mogli bismo
oslanjaju}i se na A. Bazina ustvrditi pretjerano puno7 — da
do|e do ostvarenja. Bit }e dovoljan kratak pogled na njego-
vu mladost da se u to i uvjerimo.

Prije prekomande u Hercegovinu, poru~nik Michel ve} je tri
godine slu`io u Be~u. U habsbur{koj se metropoli nije samo
osje}ao izlo`en onoj »intenzivaciji nervne stimulacije« i »br-
zoj i neprekidnoj izmjeni vanjskih i unutarnjih dojmova« —
kako to Simmel dijagnosticira za veliki grad8 — ve} je, po-
najprije u ~estim dru`enjima s Leopoldom von Andrianom
(te preko njega s Hugom von Hofmannsthalom, Herman-
nom Bahrom, Arthurom Schnitzlerom itd.), usvojio one mi-
saone i perceptivne obrasce koje su razvili be~ki autori tako-
zvane Nervenkunst, a koji su subjektu mogli dati odre|enu
psiholo{ku i umjetni~ki produktivnu snagu u borbi protiv
disperzivnih sila modernosti. Va`nu ulogu ovdje igra pove-
}ana osjetljivost vida: vi{e od desetlje}a prije negoli je Rilke
s malteovskim »u~iti-vidjeti« izna{ao estetsko-egzistencijalni
filter protiv odvi{e zanosnih ~ari modernosti koje ugro`ava-
ju du{evni `ivot, Leopold von Andrian je u svojim dnevnici-
ma (1896) do{ao do spoznaje da postoji podjela na »ne-este-
te« (Nicht-Seh-Menschen) i »estete« (Seh-Menschen), pri ~e-
mu je svoje umjetni~ki aktivne prijatelje ubrajao u potonje.
Jer vi|enje je prema njemu sinteti~ki princip, koji se svodi na

Louis Ralph, redatelj filma, u ulozi pastira Muharema (Jugoslovenska kinoteka)
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»sliku svijeta«, dakle na apstrakciju, i koji djeluje protiv ma-
chovskog razbijanja osje}aja na nepovezane elemente.9 Knji-
`evni~ki sazrio u Andrianovoj {koli, Michel je svoje prve
kontakte s Bosnom i Hercegovinom do`ivio u osnovi kao
opti~ka iskustva. Ova bi se mogla definirati kao psiholo{ke
procese obrade, u kojima se iz mno{tva neo~ekivanih i sna`-
nih opa`anja pomo}u estetsko-umjetni~ke refleksije mogu
dobiti povije{}u bremenite slikovne strukture, pripovjeda~-
ke vizije. Ne mo`e nam, dakle, proma}i da su ovakva vizu-
alna iskustva implicitno filmska i da je kino medijski primje-
ren odgovor na slo`enost modernog osje}anja: jer film
mo`e, pokraj pomno detaljizirane, mimeti~ke slike vi|eno-
ga, snimiti i pokret. Time mo`e projicirati fotografsku sliku
u vremensku dimenziju, ~ime joj daje sposobnost da proi-
zvodi o~ekivanje, napetost, ukratko: pri~u. Film nadalje
mo`e, kao nijedan drugi moderni medij, tematizirati pro`i-
manje, odnosno rascjep stvarnosti i privida, sna i istine:
»ŠKšakva mnogostrukost odnosa izme|u privida i stvarnosti,
izme|u ~ovjeka i krajolika«, pi{e Michel u »Mein erster
Film« (1920: 3) te progla{ava filmski medij prikladnim za
artikulaciju dihotomija one zemlje koja ga podsje}a na »sli-
kovnicu tisu}u i jedne no}i«10.

U vezi s tim ne ~udi da prascena prvoga Michelova susreta s
Bosnom i Hercegovinom na putovanju vlakom iz Be~a u
Mostar, tek skicirana u uvodnom citatu, ima filmsku notu: u
sceni u kojoj mladi oficir, zami{ljen i povu~en, promatra go-
tovo pokretni krajolik koji promi~e uokviren prozorskim
okvirom, lako }emo prepoznati kasnijeg sineasta.11 Ako Jac-
ques Aumont u analizi opa`anja krajolika iz odjeljka u vlaku
isti~e suprotnost izme|u pokretnog oka i nepokretnog tijela
kako bi time utvrdio sli~nost putnika u vlaku s kinogledate-
ljem12, onda Michelov slu~aj pokazuje kakvo djelovanje »pa-
noramska«13 apercepcija, karakteristi~na za vlak i kino, ima
i na praksu pisanja: autor, naime, ne propu{ta sve {to vidi u
dnevnik unijeti kao u pokretu uhva}enu i promjenjivu sliku
krajolika. Pritom se slu`i jednim u etimolo{kom smislu kine-
matografskim pisanjem — dakle, pisanjem o pokretu — na
kojem se temelji i Michelova filmska poetika (kako jo{ mo-
ramo pokazati):

»Mostar, 7. listopada 1898. Š...š Ne{to s putovanja — ali
ne s mog sada{njeg gledi{ta, ve} {to je mogu}e vi{e ona-
ko kako sam bio zapisao tijekom vo`nje Š...š. Vo`nja kroz
Ma|arsku, Ödenburg-Steinamanger-Zakany bezna~ajna
Š...š. Onda do Slavonskog Broda nesimpati~na Šsicš ze-
mlja Š...š. U Bosanskom Brodu presjedanje na uskotra~nu
`eljeznicu; dugi niz malih ljupkih vagona obe}ava zavoje,
serpentine, tunele i prianjanja uz strme stijene. Tijekom
vo`nje u ovim malim vagonima preplavljuje nas neobi~-
no potmuli osje}aj. Isti jezik kao i s onu stranu Save, ali
kakva razlika u zemlji i ljudima. Sve je sloboda i spokoj.
Ponad rijeke Bosne na obalama vise posve male mlinske
kolibe, kao sagra|ene u jednom jedinom danu, a unutra
sjedi neki stari ili mla|i Bosanac i promatra okretanje
mlinskog kota~a. A drugi napasaju ovce, koze, goveda, a
kad pro|e vlak, zastaju; kao da se jo{ uvijek ~ude `elje-
znici koja prolazi njihovom zemljom; pa i oni u vinogra-
dima i na kukuruznim poljima zastaju i gledaju preko i
stoje pod stablima {ljiva, u sjeni plodova, tako ih je puno

na granama, a li{}e nema, osu{ilo ga sunce. I djeca i star-
ci nose fes. Mnogi su fesovi `arko crveni.«14

U svjetlu ove prascene tvrdnja da je odnos izme|u rije~i i sli-
ke klju~an za Michelovu produkciju ne ~ini se nemotivirana:
u njegovu su stvarala{tvu jezi~ni i vizualni medij izjedna~eni,
kako bi se time moglo udovoljiti autenti~nosti (u smislu koji
}u kasnije pobli`e odrediti) vidnoga iskustva. ^ini se da je to
slu~aj posvuda, od zbirki novela, kao {to je Die Verhüllte
(Pokrivena) iz 1907. ili roman Häuser an der D`amija (Ku}e
na D`amiji) iz 1915, pa do putni~kih dnevnika i opisa kra-
jolika opremljenih fotografijama ili crte`ima te razumljivo
sve do filmova: gledanje i pisanje (pisanje filmova, pisanje u
filmu) me|usobno se uvjetuju.

III.
A kakva je situacija s uistinu realiziranim filmovima? U Mein
erster Film Michel se `ali na svoju nesposobnost da obilje sa-
kupljenih spoznaja stisne u uske okvire feljtona: kad bi se `e-
ljelo zapisati sve, stoji u knjizi, »bio bi to (...) opse`an sve-
zak. Napisati takvu knjigu, to }u privremeno morati dodati
na popis velikih, jo{ neispunjenih `elja svog `ivota«15. Ne}e-
mo to shvatiti kao ispraznu floskulu jer je Michel imao zai-
sta ozbiljne namjere te je, sre}om, s vremenom na{ao pra-
znog prostora kako bi knjigu i napisao. Me|utim, nije napi-
sao znanstvenu raspravu, ve} roman, Die Wila (Vila)16. Do-
ga|ajima i napetostima bogata radnja relevantna je za ono
{to slijedi i stoga je ovdje valja opisati u kratkim crtama:

Robert Michel
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Rinka ho}e postati glumica, a nade pola`e na grofa Piusa Sas-
saua, {efa be~ke filmske tvrtke Patria. Nakon prvotnog okli-
jevanja grof je anga`ira za ulogu vile, vodene vile, u filmu
koji se trebao snimati u Bosni i za koji je scenarij napisao pje-
snik Leitner. Stigav{i u Bosnu, ona se odaje ~arobnom utjeca-
ju Orijenta te na koncu povjeruje da je i sama vila. Rinka ne-
staje bez tragau nesre}i za vrijeme snimanja. Golu i u nesvije-
sti pronalazi je na obali rijeke i otima neki hercegova~ki pa-
stir. No Leitneru, koji je maskiran u Hercegovca u potrazi za
njom prokrstario ~itavom zemljom, uspijeva da je istrgne iz
ruku pastira, ~ime, razumljivo, osvaja njezinu ljubav.

Kako se mo`e razaznati iz ovih oskudnih podataka, knjiga se
sasvim sigurno ne ubraja u autorove umjetni~ke vrhunce.17

Ono {to se u tekstu, ~iji je sadr`aj filmska dramska umjet-
nost, filmsko stvarala{tvo (i koji prikazuje uzajamni utjecaj
filma i romana, gledanja i pisanja), posebno izdvaja jest ~i-
njenica da on preuzima obilje`ja pravoga filmskog jezika i
filmske sintakse: psihologiju figura u obrisima, brzu izmjenu
pripovjednih sekvenci, radnju punu neo~ekivanih obrata,
odnosno posve o~ekivanih ljubavnih zapleta. Ukratko: Die
Wila pokazuje sve one situacije i rekvizite koji su filmu za-
jedni~ki s takozvanom trivijalnom knji`evno{}u.

Ali ovaj roman nema samo slabe strane. Naprotiv, njegova se
snaga sastoji u tome da nudi za~u|uju}e obilan izvor — da-
kako romaneskno obra|enih — autorovih do`ivljaja u film-
skom svijetu. Dakako, s nu`nim oprezom mogao bi se ro-
man Die Wila ~itati ~ak i kao roman s klju~em: jer se iza
mnogih figura mogu olako prepoznati osobe koje su u Mi-
chelovim filmskim pothvatima imale odre|enu ulogu ili su
pak op}enito zauzimale va`no mjesto u austrijskoj filmskoj
povijesti. Me|u ovima se posebno isti~e jedan lik: grof Sas-
sau je prepoznatljivi dvojnik grofa Alexandera Josefa Ko-
lowrat-Krakowskyga (1886-1929), poznatijega kao Sascha,
do mita uzdignutog pionira austrijskog nijemog filma i po-
krovitelja pravog »Hollywooda na Dunavu«18. Njegova za-
divljuju}a li~nost ~esto je zasjenjivala druge glavne aktere ra-
nog austrijskog filma19, a njegov »uzbudljivi«20 `ivot — od sa-
moga po~etka generator anegdota — morao se Michelu ~i-
niti kao stvoren za to da se preto~i u roman. Imu}ni ~e{ki
aristokrat s privatnim imetkom na raspolaganju, koji je po-
put kakvog ameri~kog tajkuna mogao investirati u svaku
njemu podesnu tehnolo{ku inovaciju, upravo se, odu{evljen
filmovima tvrtke Pathé Frères koje je prvi put vidio u Parizu
1909, bacio na novoro|enu kinematografiju. Po{lo mu je za
rukom da »vrijeme Prvog svjetskog rata unosno iskoristi za
svoje poduze}e«21: bio je raspore|en u ratnu pres-slu`bu te
je od studenog 1915. do lipnja 1917. obna{ao du`nost vodi-
telja ratne filmske propagande22, {to je filmskoj tvrtci Sascha
osiguralo monopol me|u austrijskim filmskim poduze}ima.

O ~emu se pri spominjanju Saschine biografije i njegova su-
djelovanja u austrijsko-ma|arskoj filmskoj propagandi za-
pravo radi, postat }e jasno kad se skine veo s pretpovijesti
Michelovih filmova i rasvijetle povezanosti njihovih nasta-
naka koje su do sada bile u sjeni.23 Ovako se doimaju ~inje-
nice u Michelovu vlastitom privatnom izvje{taju:

»Na po~etku rata bio sam raspore|en u ratnu press-slu`-
bu Š...š. Po~etkom 1917. prijavio sam se za frontu te sam

dodijeljen carskim lovcima u Ju`ni Tirol. U jesen iste go-
dine unaprije|en sam u majora i premje{ten u pje{adijsku
regimentu na ruskoj fronti. Tamo me je u prolje}e 1918.
zatekao poziv Vrhovnog vojnog zapovjedni{tva ŠArmee-
oberkommando, odnosno AOKš da kao dobar poznava-
telj Bosne sastavljam prijedloge za propagandne filmove
o doti~noj zemlji. Publika u to vrijeme vi{e nije `eljela
znati ni{ta o ratnim filmovima, stoga je AOK, koji je vla-
dao filmskom industrijom, htio ove filmove upotrijebiti
za propagiranje osvajanja. Budu}i da je na ruskoj fronti
ionako vladalo primirje, ponudio sam se da sam vodim
ekspediciju u Bosnu i na raspolaganje stavim program
koji sam ve} prije bio pripremio. Smjesta sam pozvan u
Be~, gdje sam se s poduze}em Sascha dogovorio da ek-
spediciju napola odradim s njima. Za ovaj su mi zadatak
dodijelili ne posve prikladnog redatelja (Louis Ralph) i
tek osrednji ansambl, no tako su ipak nastale dvije upo-
trebljive drame, Vila od Neretve i Kopa~ blaga od Blaga-
ja, koje sam kasnije prisvojio i koje dodu{e nisu prikazi-
vane u Austriji, no za to jesu u Njema~koj, Italiji, [vicar-
skoj, Francuskoj i Ju`noj Americi.24

Kako bi se preispitala ova rekonstrukcija, nastala 1939, da-
kle, s dvadesetogodi{njim odmakom, poslu`it }emo se auto-
rovom ratnom prepiskom s Leopoldom von Andrianom. Sa-
~uvana pisma u osnovi potvr|uju Michelov izvje{taj25. Zani-
mljiv uvid u tijek snimanja nudi sljede}e pismo od 11. lipnja
1918:

Radi se od ranog jutra do ve~eri, ~esto bez podnevne pa-
uze i bez ru~ka Š...š. Usprkos ovom naporu sasvim sam
zadovoljan dosada{njim razvojem te vjerujem da }emo
napraviti neobi~no lijepe filmove. U mnogim stvarima
imam i vi{e nade nego {to bih o~ekivao. Tako sam sve
scene interijera mogao snimiti u prekrasnim, pravim bo-
sanskim muzejskim interijerima, jer bih ina~e morao na-
baviti nu`nu umjetnu rasvjetu. Danas sam, na primjer,
snimao bega kako ja{e kroz bazar. Njegov je konj bio si-
rijski pastuh iz uzgoja, a rasko{no sedlo iz muzeja itd. itd.
Nadam se da }u ovdje zavr{iti krajem tjedna. Na preosta-
lim }u se lokacijama zadr`ati puno kra}e, Jajce, Konjic,
Mostar (s Blagajem, Po~iteljem, Ljubu{kim, Stocem) i
Gru`. Nadam se da }u krajem lipnja ve} biti u Be~u.26

[to se ti~e filmske ekipe, sa sigurno{}u mo`emo navesti slje-
de}e podatke: re`iju potpisuje Louis Ralph (zapravo: Lud-
wig Musik), ro|en 1878. u Grazu27. Nakon {to je zapo~eo
kao kazali{ni glumac, karijeru je nastavio u predratno doba
u Berlinu kao filmski glumac i redatelj; imao je tako prili~an
uspjeh u filmskim spektaklima i akcijskom `anru (primjerice
serija filmova o Lépainu); u me|uratnom je razdoblju me|u-
tim sve vi{e padao u sjenu te je 1952. umro zaboravljen. U
sa~uvanom filmu Kopa~ blaga od Blagaja on je glumac i pro-
tagonist, pastir Muharema28. [to se ti~e ostalih glumaca,
glavnu mu{ku ulogu u Vili od Neretve igrao je Joseph Schild-
kraut (1895-1964)29: s ocem Rudolfom igrao je izme|u osta-
loga u filmu Glücksschneider (1916); uspje{nu karijeru na-
stavio je od 1920-ih godina u SAD-u. Glavnu `ensku ulogu
imala je Sibylla Blei (1897-1962), k}i Franza Bleisa, koja je
debitirala u studenom 1914. u ulozi nijeme povjerenice u
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Reinhardtovoj berlinskoj inscenaciji Hofmannsthalove Elek-
tre, a u listopadu je 1919. igrala mladi}a u praizvedbi @ene
bez sjene (Frau ohne Schatten) u dr`avnoj operi u Be~u. U
Kopa~u blaga od Blagaja igrala je ulogu Marije Greiner30.
Film je zanimljiv i stoga {to nam prikazuje i samog Roberta
Michela koji se oku{ao kao glumac u ulozi sto`ernog lije~ni-
ka dr. Bollera31.

Korespondencija s Andrianom nadalje potvr|uje da je Michel
kao voditelj filmske ekspedicije bio podre|en ratnoj press-
slu`bi32. Koje je pak ciljeve slijedilo vojno vodstvo u takvim
pothvatima? U spisu voditelja ratne press-slu`be, pukovnika
von Eisner-Bubna, Zna~aj filmske industrije s dr`avnog staja-
li{ta (Die Bedeutung der Kinoindustrie vom Standpunkt des
Staates) od 17. travnja 1918. — dakle, nastalom u isto vrije-
me kada je Michel pripremao svoju filmsku ekspediciju —
nailazimo na mogu}i odgovor: »Austrija i Ma|arska moraju
se nakon rata pobrinuti da sa~uvaju osvojenu zemlju u Srbiji,
Crnoj Gori, Albaniji i ruskom dijelu Poljske, da iskr~e jo{ ne-
istra`eno bugarsko, rumunjsko i tursko tlo.«33 Tvrdnja Ei-
sner-Bubne sla`e se s Michelovim izvje{tajem, u kojem je ri-
je~ o »osvaja~koj propagandi«, koja se odnosila na ju`nosla-
venska podru~ja i sasvim o~igledno bila mi{ljena za mirno-
dopske prilike. U ovakvim se skrivenim povezanostima poka-
zuje da se na filmove gledalo kao na nastavak austrijske teri-

torijalne politike na kulturnoj razini. Primjerice, radilo se o
tome da se hvali dobra austro-ugarska uprava i poka`u sve
moderne tekovine u Bosni i Hercegovini: dakle, nije slu~ajno
da Michelov glavni lik u Vili od Neretve radi u sarajevskoj
tvornici duhana, kako bi se gledatelji mogli zadovoljni diviti
modernom postrojenju austrijske monopolisti~ke tvrtke.34

Iako je ovo sa stajali{ta vojne vlasti sada sasvim jasno, ipak
ne obja{njava posve za{to se Michel upravo energi~no bacio
na produkciju te je film ~ak i sufinancirao. Mora da je raz-
mi{ljao o drugim, valjanim povodima koji proizlaze iz anali-
ze drugih dokumenata toga vremena. Naime, vi{e je puta
utvr|eno da se Ju`na Europa smatrala strate{kim prodajnim
tr`i{tem za filmsku industriju. Na primjer, u Njema~koj je
ve} od 1916. bilo aktivno poduze}e Balkan-Orient-Film
d.o.o. koje se bavilo kupnjom i distribucijom filmova na Bal-
kanu i Orijentu35. Michel se, dakle, vjerojatno pouzdao u to
da se na Balkanu mogu stvarati umjetni~ki vrijedni proizvo-
di, ali i sklapati dobri poslovi. Na `alost, njegova ga je trgo-
va~ka pronicljivost zavela na stranputice i u slijepe ulice, {to
je povremeno doprinosilo lo{oj recepciji filmova: nepromi-
{ljena pohlepa za zaradom i nesporazumi s tvrtkom Sascha
ponukali su ga da raskine suradnju i od spomenute tvrtke ot-
kupi filmove koje je bio dovr{io do sije~nja 1919.36 Kako bi
osigurao distribuciju filmova, udru`io se s Miljanom Obulje-

Marianne Schindler u ulozi Pipice, Muhamerove sestre (Jugoslovenska kinoteka)
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nom37 te osnovao filmsko poduze}e Jugoslavia sa sjedi{tem
u Be~u. Prema osniva~kom aktu poduze}e je za cilj imalo:

»1.) Izradu filmova ponajprije prema doga|ajima u sla-
venskim podru~jima, ekranizaciju narodskih scena, sve-
~anih povorki i tako dalje; kinematografsko snimanje u
svrhe dru{tvenog i higijenskog prosvje}ivanja. | 2.) Proi-
zvodnju i podizanje pogona nu`nih za snimanje filmova.
Š...š38

Me|utim, poduze}e je poslovalo protivno svim o~ekivanji-
ma. Dodu{e, uspjelo je samostalno distribuirati bosanske fil-
move (prodali su ih tako u Berlinu te tvrtki Ungo-Film39), no
Michel je to ipak morao platiti isklju~enjem s (o~igledno
monopoliziranog) doma}eg tr`i{ta.40 Poduze}e Jugoslavia
vi{e nije produciralo filmove i ubrzo je obustavilo svoje ak-
tivnosti, tako da je Michel 1920-ih s obzirom na svoje film-
ske nade ostao praznih ruku.41 Uostalom, ~ini se da sami fil-
movi — kako se mo`e zaklju~iti prema odjeku u jugoslaven-
skom stru~nom tisku — kod balkanske zaista publike nisu
dobro pro{li42: »Prevladavaju}i je ukus ovdje«, mo`emo ~ita-
ti u Lichtbildbühne iz godine 1919, »nesumnjivo druga~iji
negoli u Njema~koj. Uglavnom su omiljeni rasko{no opre-
mljeni filmovi. Pikantni filmovi s haremskim prizorima ili
indijskim ambijentom ne nailaze na interes, kao ni snimci
prirode ni plitke komedije.«43

IV.
U uvodnoj napomeni ovom prilogu o prvom Michelovu pu-
tovanju u Bosnu i njegovim najranijim dojmovima `eljelo se

ukazati na usku povezanost izme|u rije~i i slike u autorovoj
knji`evnoj i filmskoj produkciji. Kao {ifru njegove (ne samo
filmske) poetike tako prepoznajemo modus pisanja koji
}emo definirati kao panoramski (jer reagira na tehni~ke ino-
vacije, primjerice vlak) i kinematografski (jer opisuje pokre-
te, dakle, sliku koja se ukazuje u vremenskoj dimenziji, po-
put pri~e). Za kraj preostaje jo{ samo objasniti kako se ove
estetske pretpostavke konkretno odra`avaju u filmovima.

U ~lanku u Neue Freie Presse iz 1924, u kojemu je sa stano-
vitom pristrano{}u krenuo u rat protiv suvremene austrijske
kinematografije, izvrgavaju}i ruglu njezinu »pretjeranu ma-
|arizaciju«, Michel formulira svoj filmski credo: »Filmski bi
proizvo|a~i morali usvojiti kao svoj temeljni princip to da
sve strano nude {to je mogu}e autenti~nije.«44 U ovoj su izja-
vi imenovane dvije klju~ne rije~i michelovske poetike s ob-
zirom na reprezentaciju neke strane zemlje i njezine kulture:
s jedne strane stoji pojam autenti~nosti, koja — pretpostav-
ljamo — ne izra`ava zahtjev za apsolutnom propusno{}u
umjetni~kog medija s obzirom na stvarnost, ve} upravo na-
protiv, postulira nu`nost sveznaju}eg posredovanja45; s dru-
ge strane pojam stranosti, koju mo`e proizvesti tek znala~ko
uprizorenje onoga {to je Michel nazvao »posebnost«46neke
zemlje. Tek oba ova na~ela — izmije{ana u pravom omjeru,
poput `ivotno va`nih tvari — tvore prema Michelu idealan
film: »Vjerojatno mo`emo vidjeti snimke krajolika iz najuda-
ljenijih podru~ja«, pi{e Michel na istome mjestu, »ali filmski
radovi koji nam vjerno reproduciraju stvarnost dalekih ze-
mljama s njihovim obi~ajima i na~inom `ivota i danas su naj-
ve}e rijetkosti.« Autor je, dakle, svojim filmovima poku{ao
nadoknaditi ovaj nedostatak: dovoljan je jedan pogled na
nastanak knjige snimanja za Vilu od Neretve47 kako bismo
uvidjeli da je tra`ena filmska vjernost stvarnosti pri prikazi-
vanju obi~aja i navika rezultat specifi~nog stila. Time se ja-
sno pokazuje kako je Vila od Neretve rezultat spajanja dvaju
starijih filmskih scenarija iz ljeta 1913, koji su bili bezuspje{-
no ponu|eni danskoj produkcijskoj tvrtki Dania Biofilm
Kompagni kao predlo`ak za izradu igranih i etnografskih
dokumentarnih filmova48: Prvi scenarij uklopljen u Vilu od
Neretve nosi naslov blizak kona~nom proizvodu — Der Tra-
um des Hirten oder Die Wila der Narenta (Pastirov san ili
Vila Neretve)49. Tu se radi o svojevrsnoj bosanskoj pastorali
koja motiv ju`noslavenske nimfe, vile, preuzima iz narodne
pjesme i slu`i u prvome redu kao izgovor da se prika`e her-
cegova~ki krajolik, poput Neretve, Po~itelja, mosta u Konji-
cu50: Pritom svakako treba primijetiti kako se u takvom kra-
joliku priroda i arhitektura posve stapaju. Drugi filmski na-
crt, koji se potom prelio u zavr{eni film, Die Entführung der
Hatid`a (Hatid`ina otmica)51 nudi slike muslimanskih obi~a-
ja i `ivota u Bosni: film se sastoji od 22 sekvence podijelje-
ne u dva ~ina52, koje prikazuju svakodnevicu u haremu, tra-
dicionalno udvaranje mladih muslimana (a{ikluk) te otmicu
mlade, ~est obi~aj u ju`noslavenskih naroda, vi{e puta vi|en
(i opisivan)53. Dakle, 1918. autor je ove dvije filmske radnje
slo`io u jednu jedinu cjelove~ernju filmsku dramu, ~ime su
se dvije instance, ona stranosti (tradicionalni obi~aji iz otmi-
ce) i ona autenti~nosti krajolika (Pastirov san), mogle uzaja-
mno poja~ati i tek tako dobiti na va`nosti.Portret Blei (Adalbert Stifter Verein)
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Michelove filmske poku{aje mogli bismo — kako bismo po-
vukli paralelu s ranim nijemim filmom — usporediti s docu-
mentaires romancés Georgesa Mélièsa, koje je ovaj sa svo-
jom tvrtkom Starfilm snimio 1913. na Tahitiju i Novom Ze-
landu, ~ime je o`ivio mije{ani `anr, u kojem se, kao kod Mi-
chela, izmije{alo etnografsko sa zabavlja~kim54. I Vila od Ne-
retve i Kopa~ blaga od Blagaja jednako predstavljaju kvazi-
dokumentaristi~ki stil ~ija je filmsko-tehni~ka posljedica
umetanje {to je mogu}e vi{e vanjskih snimki. Jo{ se 1924. ja-
dao Michel: »Ali zaista je grijeh stare jo{ uvijek prirodno
o~uvane kulturne lokacije Š...š graditi kao kulise kad ih se
mo`e reproducirati na platnu u njihovoj punoj autenti~no-
sti.«55 Razlog ovakvom stavu, koji je protivan aktualnoj
praksi u filmskom svijetu, a ne samo praksi njema~kog ek-
spresionisti~kog filma, mo`e se na}i u oslanjanju na tradici-
ju austrijskih umjetni~kih filmova iz predratnog razdoblja,
kao Der Müller und sein Kind (Mlinar i njegovo dijete) iz
1911. — ili Anzengruberova ekranizacija pu~kog igrokaza
Der Pfarrer von Kirchfeld (@upnik iz Kirchfelda) iz 1914, koji
su gotovo u potpunosti snimljeni pri danjem svjetlu i na
otvorenom56. Ako ipak Michelovo stajali{te vratimo u kon-
tekst njegovih knji`evnih i filmskoesteti~kih na~ela, uska
veza panoramskog pogleda i vanjskih snimki bit }e posve
bjelodana: jer Michelovu ~itatelju platno treba nadomjestiti
prozorsko okno u vlaku, gotovo opona{ati moderni na~in
susreta sa strano{}u kakav se do`ivljava na putovanju vla-

kom. Ono dokumentaristi~ko — autenti~nost koju Michel
uvijek iznova priziva — upu}uje time na sve ostalo osim na
neposrednost iskustva. [tovi{e, ona slu`i kao poticajno sred-
stvo za podizanje mo}i imaginacije gledatelja, odnosno put-
nika koji se — odijeljen od vanjskog svijeta i udobno zava-
ljen — rado emocionalno prepu{ta slici u kojoj se pozadina
(krajolik) to vi{e isti~e kao slikarski fiksirana (panoramska)
{to se detalji naprijed (folklor figura) br`e izmjenjuju57.

Time Michelov dokumentarizam nipo{to nije iscrpljen. Ako
vanjske snimke slu`e sugeriranju stvarnosti bliske panorame,
onda je Michelu trebala velika savjesnost pri izboru folklo-
risti~kih motiva. U odre|enom smislu za njega ve} vrijedi
ono {to je tvrdio utemeljitelj modernoga dokumentarnog fil-
ma Robert Flaherty: »Pri~a mora proizi}i iz `ivota ljudi, ne
iz djelovanja pojedinaca.«58 Ovaj citat razotkriva jednu ka-
rakteristiku dokumentaristi~kog stilskog registra, naime
sklonost da isklju~i heterogene, pojedina~ne pojave koje
nisu tipi~ne za doti~ni narod, kako bi postvario zatvorene —
strane — pu~ki obilje`ene pri~e. No kako se to doga|a?
Analiza filmskih radnji i usporedba s romanom Die Häuser
an der D`amija59 upu}uju na va`nu ulogu folkloristike pri iz-
boru tema i motiva koji ~ine filmske radnje (i one u roma-
nu). Uistinu, pokazuje se da je autor u pri~u upletao uvijek
samo one etnografske i folkloristi~ke obi~aje koji su (i) nje-
mu samom bili poznati iz znanstvenih rasprava: to podjed-
nako vrijedi i za one obi~aje blaga60 u Kopa~u blaga od Bla-

Sybilla Blei u ulozi Marije Greiner (Jugoslovenska kinoteka)
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gaja61 kao i za one otimanja, udvaranja, vra~are itd.62 Kao
pu~ki dokumenti, oni su u filmu tako aran`irani kao da se
njima gradi neki virtualni ili vizualni muzej. (Pritom je zna-
~ajno da su neke filmske scene, kako stoji u Michelovim pi-
smima Andrianu, snimane neposredno u sarajevskom ze-
maljskom muzeju.)

Uostalom ne treba ~uditi da se Michelovi filmovi ~itaju kao
muzeji: to je samo logi~an slijed interpretacije koja je proizi{-
la iz sli~nosti estetskog filmskog iskustva s (panoramskim i ki-
nematografskim) putovanjem. Prema tome, film je muzej koji
svoja vrata otvara modernom stanovniku velegrada koji se,
nakon {to je u vlaku promatrao krajolik, `eli zadubiti jo{ i u
kulturu doti~ne zemlje: eksponati koje tamo mo`e promatra-
ti (dakle: filmski motivi) znanstveno su autenti~ni — ali i ni-
{ta manje znanstveno strani — budu}i da su posljedica »ori-
jentalizma«63 (E. W. Said). Ovaj pojam obuhva}a one instan-
ce moderne europske dr`ave (sveu~ili{te, muzej, novine, voj-

sku, roman, film itd.) koje proizvode i {ire znanje o Orijen-
tu. No njegov model pokazuje i to da je ovo znanje optere}e-
no predrasudama koje zrcale nejednake odnose mo}i. Pred
Saidovom teorijskom pozadinom primje}ujemo da zahtjev za
autenti~no{}u i strano{}u proizlazi iz jedne u osnovi diskrimi-
niraju}e retorike reprezentacije, koja ne ~ini ni{ta drugo doli
laska osje}aju nadmo}i modernoga ~ovjeka (stanovnika vele-
grada) naspram Orijentalca (ili ~ak divljaka, odnosno u da-
na{njem `argonu ethnic person). Ako pobli`e promotrimo
Kopa~a blaga od Blagaja, pokazat }e se primjerice da se
osnovna tema ljubavnika koji se me|usobno varaju izla`e s
odre|enim op}im mjestima kakva nalazimo i u hollywood-
skim orijentalisti~kim filmovima, poput osu|ivanja »me|ura-
sne« po`ude (pastir Muharem ne smije po`eljeti Austrijanku
Mariju Greiner i to }e platiti vlastitim `ivotom) ili nakaznom
slikom orijentalne `ene (~arobnica Hatid`a) kao pohotne i
stalno seksualno spremne, itd.64 To bi se moglo ovako sa`eti:
ono {to putnik u vlaku, odnosno posjetitelj kina naposljetku
tra`i — i {to mu filmovi nude — je narcisoidna potvrda nje-
gove samopriznate kulturalne nadmo}i.

Saidov nam orijentalizam poma`e da razumijemo jo{ jednu
va`nu to~ku. Primijenjen na Michelov slu~aj, on razotkriva
da ~itava propagandisti~ka filmska ekspedicija zajedno sa
svojom estetikom reproducira politi~ke uvjete (semi-) koloni-
jalne65 prevlasti Austro-Ugarske nad Bosnom i Hercegovi-
nom. Otuda i potpuni neuspjeh: kad su se, nakon rata, vre-
mena promijenila, ni u Austriji, kao i ni u Jugoslaviji nije vi{e
bilo uvjeta za pozitivnu recepciju filmova. Dakako, za dana{-
njeg tuma~a (i kinogledatelja) vrijede posve drugi uvjeti i mje-
rila: sigurno je da su se Michelovi filmovi iz estetske i povi-
jesne perspektive dokazali kao posve kompleksne kulturalne
teksture. Sa svojim filmskim scenarijima i knjigama snimanja
oku{ao se autor u jednom filmskom pismu, écriture, koje je
`eljelo odgovoriti zahtjevima — i proturje~jima — modernog
»esteta« (Seh-Menschen) (u vlaku, u kinu). Pritom je va`no
primijetiti da je autor pazio na to da se ne izgubi u neprohod-
nim predjelima ekranizacije romana ili drama te je za svoje
filmove radije smi{ljao nove sadr`aje koje je tek kasnije pre-
oblikovao u pripovijetke.66 Upravo je ovaj moderni odnos pi-
sma i slike, knji`evnosti i filma, u Michela najdomljiviji: po-
sebno je stoga lijepo da prva sekvenca sa~uvane vrpce Kopa-
~a blaga od Blagaja pokazuje, u krupnom planu, upravo sto-
`ernog lije~nika pri pisanju, i tako na platnu iskazuje du`no
po{tovanje Michelovoj ruci, ruci pjesnika i filmskog autora.

S njema~koga prevela Vesna Vukovi}

Sybille Blei (Adalbert Stifter Verein)

1 Robert Michel: »Moj prvi film«, u: Neue Freie Presse, 2. svibnja 1920,
str. 1-3, ovdje 1.

2 Radnja bi se mogla rekonstruirati na sljede}i na~in: neki bosanski pa-
stir ima jedan jedini san, da jednom u`ivo sretne jednu vilu. Jednoga
dana na obali Miljacke ugleda djevojku kako grabi vodu. Dr`e}i je vi-
lom, navali na nju kao opsjednut. No ona utekne ocu koji uhvati i ka-
menuje pastira. Me|utim, ovaj ne umre, ve} se, nakon {to do|e k sebi,
sprijatelji s ne}akom uvrije|enog oca i s njime razvije plan da otmu

djevojku koja je nesretno zaru~ena s nekim drugim mu{karcem. No
avantura }e lo{e zavr{iti, budu}i da im je bijeg bezizlazan, par na kra-
ju sko~i u dubinu rijeke. Usp. Michel, »Mein erster Film«, str. 2.

3 U filmu se radi o mladom pastiru Muharemu, zaljubljenom u Austri-
janku Mariju Greiner. Od vje{tice Hatid`e Muharem tra`i savjete
kako da pridobije voljenu. No kako ga vje{tica voli neuzvra}enom lju-
bavlju, sveti mu se daju}i mu upute koje }e ga posve iscrpiti: Muha-
rem treba tri dana pje{a~iti prema suncu, a tamo gdje kona~no stane,

Bilje{ke
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na}i }e blago. S njime }e pridobiti Mariju. U bezumnoj potrazi za spo-
menutim blagom Muharem }e iscrpiti svoje posljednje snage i umrije-
ti na Marijinim rukama. Pritom je pravo blago njegova `ivota bila nje-
gova zaru~nica Alisa, koja ga je ~itavim putem pratila, no nije ga mo-
gla spasiti.

4 Detaljnije o tome u: Dejan Kosanovi}, 2003, »Kopa~ blaga od Blaga-
ja ili iskopavamo iz zaborava jedan stari film«, Hrvatski filmski ljeto-
pis, 35, str. 164-167. Zahvaljujem Jozi D`ambu na njema~kom prije-
vodu.

5 O Michelovoj biografiji, usp. Riccardo Concetti, »Muslimische
Landschaften. Hugo von Hofmannsthals Auseinandersetzung mit der
Prosa Robert Michels«, na: http://www.kakanien.ac.at/beitr/fallstudi-
e/RConcetti1.pdf.

6 Pismo Roberta Michela E.T.A. Kaueru od 17. VII. 1939. Austrijski
knji`evni arhiv nacionalne knji`nice, Be~ (nadalje: ÖLA), ostav{tina
Roberta Michela, Konvolut 125/B624. O Michelovim bosanskim ze-
mljopisnim i etnografskim knjige usp. Riccardo Concetti, »Mit der
Kodak unterwegs in der Herzegowina, oder der moderne Autor als
Reiseleiter? Robert Michels Produktion zwischen Roman und Film«
Š13. XII. 2006š. Na: http://www.kakanien.ac.at/beitr/fallstudi-
e/RConcetti2.pdf.

7 Rije~ je o tehni~kim inovacijama koje su pojedina~no postojale puno
prije stvarnog, donekle zaka{njelog izuma kina, usp. André Bazin,
1975, »Le mythe du cinéma total«, u Qu’est-ce que le cinéma?, Paris:
Cerf, str. 21-26.

8 Georg Simmel, Die Großstädte und das Geistesleben (1903), u: Ge-
samtausgabe. Bd. 7: Aufsätze und Abhandlungen. 1901-1908. Bd. 1,
Hrsg. v. Rüdiger Kramme, Frankfurt a. M.: Suhrkamp, 1995, str.
116-131, ovdje 116.

9 Usp. Ursula Prutsch, Klaus Zeyringer (Hrsg.), Leopold von Andrian
(1875-1951). Korrespondenzen, Notizen, Essays, Berichte. Wien,
Köln, Weimar: Böhlau, 2003 (= Veröffentlichung der Kommission
für neuere Geschichte Österreichs; 97), str. 68.

10 Robert Michel, »Geleitwort zu einem neuen Buch« Š08. III. 1948š, str.
3, neobjavljeno (?), u: ÖLA, Konvolut 125/W407.

11 Vlak i film zacijelo su stari par: gotovo same od sebe pred o~ima nam
se ukazuju poznate sekvence iz filma Dolazak vlaka na stanicu La Ci-
otat Louisa Lumièrea iz godine 1896.

12 Usp. Jacques Aumont, 1989, L’oeil interminable: cinéma et peinture,
Paris: Séguier; tal. prijevod: Venezia: Marsilio, 1991, str. 28-30.

13 Usp. Wolfgang Schivelbusch, 1977, Geschichte der Eisenbahnreise,
München — Wien: Hanser; tal. prijevod: Torino: Einaudi, 1988, str.
55-73.

14 Robert Michel, ŠTagebuch: 29. VI. 1898. do 9. XI. 1902š. U: ÖLA,
Konvolut 125/L96, str. 12r-12v.

15 Michel: Mein erster Film, na navedenom mjestu. str. 3.

16 Robert Michel, 1948, Die Wila. Roman, Be~: Scholle. To~no vrijeme
nastanka teksta, koji se prvo pojavio 1928. u nastavcima u nedjeljnom
prilogu Düsseldorfe Nachrichten, ne mo`e se preciznije odrediti.

17 Najbolju je kritiku vjerojatno dao sam autor, koji u jednom autobio-
grafskom fragmentu pi{e: »me|u epskim djelima Šsuš nastala i ona,
koja nisu uspjela u punoj pjesni~koj kristalizaciji, ve} su ostala ne~ista,
pa i ona u kojima sam svjesno dopustio mije{anje pjesni~kog s onim
tek zabavnim«. U: Robert Michel, Einleitung (Zur Selbstbiographie),
u: ÖLA, Konvolut 125/W409, str. 5.

18 Tako su u ono vrijeme nazivali filmske atelijere tvrtke Sascha izgra|e-
ne u Sieveringu (Be~, XIX); usp. Franz Antel, Christian F. Winkler,
1991, Hollywood an der Donau: Geschichte der Wien-Film in Sieve-
ring, Wien: Verl. d. österr. Staatsdr.

19 Markus Nepf, 1999, »Die ersten Filmpioniere«, u: Francesco Bono,
Paolo Caneppele, Günter Krenn (Hrsg.), Elektrische Schatten: Be-
iträge zur österreichischen Stummfilmgeschichte, Wien: Filmarchiv
Austria, str. 11.

20 Günter Krenn, »Der bewegte Mensch — Sascha Kolowrat«, u: Bono:
Elektrische Schatten, na navedenom mjestu, str. 37-46.

21 Ibid, str. 40.

22 Elisabeth Büttner, Christian Dewald, 2002, Das tägliche Brennen:
Eine Geschichte des österreichischen Films von den Anfängen bis
1945, Salzburg — Wien: Residenz, str. 185-187.

23 Usp. Kosanovi}: Kopa~ blaga od Blagaja, na navedenom mjestu
24 Pismo Roberta Michela E.T.A. Kaueru od 17. srpnja 1939, na nave-

denom mjestu, str. 2f.
25 Kronologija bi se mogla to~nije odrediti: Michelovo pismo Andrianu

od 12. I. 1918 pokazuje npr. da se autor ve} u prvim sije~anjskim da-
nima 1918. bavio pripremama za filmski projekt. Usp. Deutsches Li-
teraturarchiv (Marbach) (nadalje: DLA), Nachlass Leopold von An-
drian, Bestand A: Andrian.

26 Michelovo pismo Andrianu od 11. VI. 1918. U: DLA, A: Andrian.
27 Usp. Kay Weniger, 2001, Das große Personenlexikon des Films, sv. 9,

Berlin: Schwarzkopf & Schwarzkopf, str. 399-401; pritom se ne spo-
minju filmovi o Bosni; tako|er ih ne nalazimo ni u jednoj filmografi-
ji Louisa Ralpha u bazama podataka na internetu: http://www.fil-
mportal.de i http://www.imdb.com.

28 Zahvaljuju}i Dejanu Kosanovi}u i njegovu pronalasku jednog njema~-
kog kinoprograma za ovaj film, mo`emo sa sigurno{}u odrediti ime-
na i uloge glumaca, usp. Deutsche Kinemathek, Film Museum (Ber-
lin), Abteilung Sammlungen/Schriftgut. Zahvaljujem prof. Kosanovi-
}u na obavijesti.

29 Usp. kriti~ke osvrte na austrijsku izvedbu. »Josef Šsicš Schildkraut
mla|i svakako }e nam jo{ vi{e pribli`iti film: ne samo da }e svojom
glumom pro`etom vatrom mladosti zagrijati publiku, ve} }e izmamiti
i njezin pljesak hrabrim i elegantnim svladavanjem mnogih mi{i}nih
zadataka koje mu film postavlja Š...š.« U: Der Filmbote, br. 28, 10.
VII. 1920, str. 28. Sli~no i u recenziji u Kino-Journal (br. 528, 10. VII.
1920, str. 32).

30 Iz fotografija u Michelovoj ostav{tini mo`e se zaklju~iti da je Sibylla
Blei u Vili s Neretve igrala i ulogu vodene vile kao i onu mlade Turki-
nje; usp. ÖLA, Konvolut 125/B617. U Kopa~u blaga s Blagaja igraju
jo{: Marianne Schindler (Pipica), Ellen Werk (vjerojatno pseudonim
za Ellen Kuhn; vje{tica Hatid`a), August Momber (stari beg), Mariska
Serenyi (Alisa). U Michelovim se bilje`nicama (privatno vlasni{tvo)
spominju i ostala prezimena sudionika, mo`da je rije~ o glumcima,
mo`da i o radnicima u filmskom timu: Adler, Waldemar, Essensber-
ger, Lustig, Bresnicki. Kona~no, na snimanju je sudjelovao i mladi Al-
bert Wassermann (1901-1971), sin Michelovih prijatelja Jakoba i Ju-
lie Wassermann; usp. Schnitzlerov dnevni~ki zapis od 1. VIII. 1918.
(Arthur Schnitzler, 1985, Tagebuch 1917-1919, Wien: Verlag der
österreichischen Akademie der Wissenschaften, str. 168).

31 Dodu{e, u kinoprogramu je sakrio svoj identitet nazvav{i se Robert
Robert, usp. Anm. 31.

32 Usp. Michelovo pismo Andrianu od 6. III. 1918: »U svoj nevolji je i
jedna velika radost: AOK mi je ve} odobrio petomjese~no zapovijeda-
nje u ratnoj press-slu`bi. Ukratko: 22. sti`em u Be~ i tamo }u vjero-
jatno ostati do 1. svibnja. Svibanj, mo`da i lipanj, rezervirani su za rad
u Bosni, a onda sam opet u Be~u.« U: DLA, Bestand A: Andrian.

33 Dewald Büttner, Das tägliche Brennen, na navedenom mjestu, str.
193. Istaknuo autor.

34 Usp. Michel: »Mein erster Film«, na navedenom mjestu, str. 2. Kon-
takti izme|u ratne press-slu`be i op}e uprave austro-ugarske tvrtke
Tabakregie, na primjer, u rano ljeto 1917, iako ne s obzirom na reali-
zaciju filmova; usp. Österreichisches Staatsarchiv, Kriegsarchiv, Be-
stand AOK-KPQu., Karton Nr. 60, Konvolut 6453/17.

35 Kurt Laser, 2000, »Zentrum der Filmpropaganda: Das bewegte Bild
während des Ersten Weltkriegs«, u: Berlinische Monatsschrift, 4, str.
49-58, ovdje 53; tako|er i na: http://www.luise-ber-
lin.de/Bms/bmstxt00/0004prok.htm.

36 Usp. Michelovo pismo Andrianu, 8. I. 1919: »To su prije svega bosan-
ski filmovi koji me zaokupljaju ve} 14 dana i okupirat }e me barem
jo{ 14. U poduze}e s kojim sam poslovao do{ao je novi poslovo|a koji
ne priznaje prijateljske usmene sporazume koje sam sklopio s prija{-
njim poslovo|om, ve} se kruto dr`i mojih pismenih obveza prema ko-
jima sam na sebe preuzimao polovicu financiranja filmova. Š...š Ovih
}e dana biti gotove prve kopije i potom }e se organizirati prikazivanje
za uzvanike do kojeg mi je posebno stalo. Tamo }u, bez znanja podu-
ze}a, dovesti jednog zagreba~kog poduzetnika i ju`noslavenskog kon-
zula, s kojima sam se dogovorio da }u, ako im se filmovi jako svide,

hfl_52.qxp  2007-12-18  10:41  Page 63



H R V A T S K I  F I L M S K I  L J E T O P I S 52/2007.
64

Hrvat. film. ljeto, Zagreb / god 13 (2007), br. 52, str. 55 do 64 Concetti, R.: O vilama i kopa~ima blaga: filmski poku{aji Roberta Michela

kupiti negative te ih nadalje prepustiti njima. To bi za mene mogao
biti veliki posao, no zahtijeva puno opreza.« 30. sije~nja 1919. Michel
javlja Andrianu da »je kupio sve negative bosanskih filmova«. U: DLA,
Bestand A: Andrian. Kako bi se objasnilo pravo stanje treba napome-
nuti da se tvrtka »Sascha-Film 10. rujna 1918. udru`ila s be~kom tvrt-
kom za iznajmljivanje filmova Philipp und Pressburger u Sascha-Fil-
mindustrie A.G.«, prema Krenn: Der bewegte Mensch, na navedenom
mjestu, str. 42.

37 Miljan Obulien (Dubrovnik, 24. IV. 1880 — Be~, 31. XII. 1923), glaz-
benik i izdava~, osniva~ be~ke edicije Slave, usp. Vjera Katalini}, »Mu-
sikmigration zwischen Mitteleuropa und dem mediterranen Raum«,
u: http://www.oeaw.ac.at/mufo/agora/katalinic.html. U ovoj su nakla-
di iza{le partiture Blagoja (Benita) Berse upravo za Vilu od Neretve,
komponiranu filmsku glazbu, usp. Kosanovi}, 2003. Usp. Michelovo
javljanje Andrianu od 19. I. 1919. iz Be~a: »Ovo je moj plan: na prvo
}u prikazivanje dovesti jednog ju`noslavenskog poduzetnika i jednog
ju`noslavenskog bankara. Š...š Poduzetnik je mladi, vrlo simpati~ni
Dubrov~anin i dobro poznaje sve mo}ne Jugoslavene. Ovdje je pokre-
nuo veliku glazbenu nakladu koja promi~e u prvom redu ju`noslaven-
sku glazbu. Sva su moja raspitivanja o njemu pokazala samo dobre re-
zultate. Š...š Ako se stvari budu izvanredno dobro razvijale, planiramo
na ovoj osnovi u daljnjoj budu}nosti kombinirano filmsko poduze}e
za ~itavu Jugoslaviju, tamo su, naime, ove stvari jo{ u povojima. Ja bih
radije ostao u Be~u te samo preuzeo obvezu da godi{nje napravim ne-
koliko ju`noslavenskih filmova.« U: DLA, Bestand A: Andrian.

38 Osniva~ki akt Jugoslavia Filmgesellschaft m. b. H. od 24. VI. 1919, u
Be~kom gradskom i dr`avnom arhivu (Wiener Stadt- und Landesar-
chiv, nadalje: WStuLA), Handelsgericht C 34,76 Jugoslavia Filmge-
sellschaft. Osnivanje je uslijedilo na temelju po~etnog kapitala od
200.000 K, u kojem su Michel i Obuljen podjednako sudjelovali. Ali
kako proizlazi iz ~lanka 9, Obuljen je svoj ulog uplatio u gotovini, dok
je Michel prilo`io svoja dva filma, Vila od Neretve i Kopa~ blaga od
Blagaja. Dakle, sa stupanjem ugovora na snagu Michelovo vlasni{tvo
nad bosanskim filmovima pre{lo je u posjed poduze}a Jugoslavia.
Mora da su nakon Obuljenove smrti okon~ale sve aktivnosti u podu-
ze}u; u svakom slu~aju 1927. ve} »godinama nije bilo djelatno«, kako
Michel javlja trgova~kom sudu 29. V. 1927. (u: WStuLA, Handelsge-
richt, C 34,76). Filmsko poduze}e Jugoslavia je slu`beno uga{eno 28.
I. 1930.

39 Usp. Michelovu obavijest Andrianu od 20. IV. 1919: »Bosanski su se
filmovi u Berlinu prili~no dobro prodali.« U: DLA, Bestand A: Andri-
an. Vila od Neretve i Kopa~ blaga od Blagaja pro{li su njema~ku cen-
zuru u sije~nju 1920. te su progla{eni nepodobnima za mlade, usp.
Odgovaraju}i profil u http://www.filmportal.de (kriteriji pretra`iva-
nja: Vilja von Narenta i Schatzgräber von Blagay). Zahvaljujem Chri-
stofu Schöbelu (Deutsches Filmistitut, Frankfurt a.M.) za uputu. Po-
gledaj i: Lichtbildbühne, god. 13, br. 7 (Berlin, 14. II. 1920), str. 32.

40 »Š...š ali u Austriji su filmski industrijalci sprije~ili da se ova djela au-
tora izop}enika prikazuju u doma}im kinematografima.« U: Robert
Michel, »Geleitwort zu einem neuen Buch«, na navedenom mjestu,
str. 7. Me|utim, tomu proturje~i ~injenica da je u austrijskim filmskim
~asopisima bilo recenzija ovih filmova, usp. Anm. 29.

41 Mora da se tvrtka Sascha tako|er nije zanimala za suradnju jer je ima-
la svoje »podru`nice Š...š u glavnim gradovima dr`ava nasljednica mo-
narhije« (usp. Krenn, Der bewegte Mensch, na navedenom mjestu,
str. 41), izme|u ostalih i poduze}e Bosna-Film sa sjedi{tem u Zagre-
bu, koje je bilo direktna konkurencija poduze}u Jugoslavia, a koje je
sudjelovalo u produkciji jednog orijentalisti~kog Kertészova filma iz
1920. snimljenog u Mostaru pod naslovom Die Sterne von Damaskus
(Zvijezda Damaska) s Lucy Doraine u glavnoj ulozi, usp. Elisabeth
Büttner, Christian Dewald, »Michael Kertésy. Filmarbeit in Österreich
bzw. bei der Sascha-Filmindustrie A.-G., Wien, 1919-1926«, u: Bono:
Elektrische Schatten, na navedenom mjestu, str. 101-137, ovdje: 112.
i dalje.

42 Kosanovi} pi{e da nije mogao prona}i informacije o daljnjim prikazi-
vanjima filmova osim onih od 15. IX. do 21. IX. 1919. u Zagrebu;
usp. Kosanovi}, 2003.

43 Šanonim,š »Der Film auf dem Balkan«, u: Lichtbildbühne, god. 12
(1919), br. 17, str.17-18, ovdje 17.

44 Michel, »Neujahrsgrüße für die Filmwelt«, u: Neue Freie Presse, 4. I.
1924, str. 15. Istaknuo autor.

45 Pobli`e o tome u Concetti: Mit der Kodak unterwegs in der Herzego-
wina, na navedenom mjestu

46 Michel, »Mein erster Film«, str. 1.
47 U autorovoj ostav{tini (ÖLA) dodu{e nije sa~uvana knjiga snimanja,

ali film se ne mo`e proglasiti nestalim jer u privatnom vlasni{tvu na-
sljednika ima jo{ materijala koji se odnose na doti~ni film. Privatna
obavijest autoru priloga.

48 Pregovori su i{li posredstvom kazali{nog odjela naklade S. Fischer. 18.
VI. 1913. nakladnik je obavijestio Michela da novoosnovana tvrtka
Dania Biofilm tra`i filmski upotrebljive knji`evne sadr`aje; 13. VIII.
1913. naklada S. Fischer zahvaljuje na poslanim rukopisima; 12. IX.
1913. Michel je obavije{ten o odbijenici danske filmske t vrtke koja
nije bila zainteresirana za filmsku ekspediciju u Bosnu. Usp. ÖLA,
Konvolut 125/B628.

49 U: ÖLA, Konvolut 125/W348-349.
50 U vezi s ovim je va`no naglasiti da je Michel za tvrtku Dania Biofilm

izradio jo{ jedan program snimanja koji je predvi|ao snimke krajoli-
ka i etnografske snimke. U: ÖLA, Konvolut 125/W348-349.

51 Kori{teni su razli~iti tekstovi, usp. ÖLA, Konvolut 125/W242-246,
Konvolut 125/W347 kao i Konvolut 125/W348-349.

52 Usp. ÖLA, Konvolut 125/W242-246.
53 Usp. Francis Conte, 1986, Les Slaves: aux origines des civilisations

d’Europe centrale et orientale, Paris: A. Michel; prijevod na tal: Tori-
no: Einaudi, 2006 (=PBE; 316), str. 170-172.

54 Usp. Emilie de Brigard, 2003, »The History of Ethnographic Film«, u:
Paul Hockings (ur.), Principles of Visual Anthropology, tre}e izdanje,
Berlin — New York: Mouton de Gruyter, str. 13-43, ovdje 18f.

55 Michel, »Neujahrsgrüße für die Filmwelt«, na navedenom mjestu
56 Usp. Nepf, Die ersten Filmpioniere, na navedenom mjestu, str. 20-22,

tako|er: Büttner, Dewald, »Das tägliche Brennen«, na navedenom
mjestu, str. 62-62

57 Usp. Schivelbusch: Geschichte der Eisenbahnreise, na navedenom
mjestu, (str. 64-66 u tal. prijevodu).

58 Citirano prema: Siegfried Kracauer, 1997, Theory of Film: The Re-
demption of Physical Reality, Princeton UP, (izvorno Oxford 1960),
str. 247. Istaknuo autor.

59 Robert Michel, 1915, Die Häuser an der D`amija, Berlin: S. Fischer
(tako|er i: Graz: Sammler, 2004). Usp. Concetti, »Mit der Kodak un-
terwegs in der Herzegowina«, na navedenom mjestu, str. 6f.

60 »Na{ narod vjeruje da su njegovi preci imali ne samo brojne herojske
vrline, ve} i velika blaga koja su i dan danas rasuta Bosnom i Herce-
govinom.« U: Stefan Milijevi}, »Schatzgräberei«, u: Wissenschaftliche
Mittheilungen aus Bosnien und der Hercegovina, 5 (1897), str. 438.

61 Za ovaj je drugi film dostupan samo nacrt pod naslovom Der
Schatzgräber von Jaice (Kopa~ blaga od Jajca), usp. ÖLA, Konvolut
125/W242-246, neozna~eni svezak, str. 28.

62 Utvr|eno je izme|u ostaloga i Michelovo poznavanje Antuna Hangi-
ja, @ivot i obi~aji muslimana u Bosni i Hercegovini, 2. znatno pove}a-
no i ispravlj. izd. Sarajevo: Daniel A. Kajon, 1906 (njema~ko izdanje:
Die Moslim’s in Bosnien-Hercegovina. Ihre Lebensweise, Sitten und
Gebräuche, Autorisierte Übersetzung von Hermann Tausk, Sarajevo:
Daniel A. Kajon, 1907); usp. i Concetti, »Mit der Kodak unterwegs
in der Herzegowina«, str. 7.

63 Edward W. Said: Orientalism. New York: Pantheon Books, 1978.
64 Usp. Ella Shohat, 1997, »Gender and Culture of Empire: Toward a

Feminist Ethnography of the Cinema«, u: Matthew Bernstein, Gaylyn
Studlar (ed.), Visions of the East: Orientalism in Film, New Brunswick
(NJ): Rutgers UP, str. 19-66, ovdje 41.

65 Rasprava o primjeni kolonijalnih i postkolonijalnih koncepata na au-
strijsku okupaciju Bosne i Hercegovine odvija se ponajprije na inter-
net-platformi Kakanien Revisited, usp. izme|u ostaloga Clemens Rut-
hner, »K.(u.)k. postcolonial«? Für eine neue Lesart der österreichis-
chen (und benachbarter) Literatur/en, na http://www.kakani-
en.ac.at/beitr/theorie/CRuthner1.pdf.

66 Novela Die Entführung der Ajkuna (Otmica Ajkune); usp. Robert Mi-
chel, 1940, Halbmond über der Narenta. Bosnische Erzählungen,
Wien — Leipzig: A. Luser, str. 5-44
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STUDIJE I ISTRA@IVANJA

Pre ravno ~etiri godine, u 35. broju Hrvatskog filmskog lje-
topisa (listopada 2003), objavljen je moj ~lanak »Kopa~ bla-
ga od Blagaja ili iskopavamo iz zaborava jedan stari film«.*
Bio je to prvi op{irniji tekst o ovome filmu o kome se dotad
znalo veoma malo. Podstrek za pominjanje ovog filma i po-
lazi{te za istra`ivanje svojevremeno mi je bio kratak oglas da
se u zagreba~kom kinematografu Metropol od 15. do 21.
septembra 1919. godine prikazuju filmovi Vila od Neretve i
Kopa~ blaga od Blagaja1, a na osnovu naslova bilo je jasno da
su ovi filmovi tematski bili vezani i verovatno snimljeni na
na{em tlu. U oskudnom tekstu oglasa samo je pomenuto da
je film proizvela Jugoslavija GmbH, be~ka »posestrima« za-
greba~ke Jugoslavije d.d. i navedena su imena »pisca si`ea
po narodnoj pjesmi Roberta Michela, poznatog pjesnika i
ravnatelja Burgtheatra u Be~u«, kao i kompozitora muzike
za jedan od filmova, Vilu od Neretve, Blagoslava Berse. Dva
imena — Robert Michel i Blagoje Bersa — i naziv proizvo-
|a~a, Jugoslavija GmbH iz Be~a, bili su jedina tri oslonca za
dalja istra`ivanja u kojima, na osnovu sekundarnih izvora,
tokom vi{e decenija nisam daleko odmakao.

Veliki preokret zna~ilo je pronala`enje jedne iskidane i veoma
o{te}ene kopije filma Kopa~ blaga od Blagaja, koju je 1996.
godine u okviru jedne privatne zaostav{tine preuzela [vicar-
ska kinoteka u Lausannei (La Cinémathèque Suisse). Na`a-
lost, prva rolna filma sa {picom i imenima tvoraca je bila uni-
{tena, tako da je ta prona|ena nepotpuna kopija s jedne stra-
ne pomogla da se neke nedoumice razre{e, dok je s druge stra-
ne postavila i ~itav niz novih pitanja. Zahvaljuju}i donaciji
[vicarske vlade2, 2004. godine izra|ena je, iz sa~uvanog ma-
terijala, nova restaurirana kopija, koja nam je s jedne strane
pru`ila mnoga nova saznanja, dok je s druge strane predstav-
ljala podstrek za dalja istra`ivanja. U ovome tekstu `elim da
iznesem neke nove podatke koji su usledili i doprinose da se
upotpuni na{e znanje o filmu Kopa~ blaga od Blagaja.

Interdisciplinarna saradnja i pomo} 
u istra ìvanju
Traganje za podacima o Robertu Michelu dovelo me je u
vezu sa stru~njakom koji, pored ostalog, intenzivno prou~a-
va `ivot i knji`evni opus ovog austrijskog pisca. To je dr.
Jozo D`ambo, istori~ar i nau~ni saradnik Dru{tva Adalbert
Stifter (Adalbert Stifter Verein) iz Münchena, institucije koja
se posebno bavi nema~ko-~e{kim kulturnim vezama u pro{-

losti. S obzirom da je Michel ro|en 1876. godine u mestu
Chabeûice (Chaberschitz) u ^e{koj i da je zna~ajan deo svog
knji`evnog stvarala{tva posvetio ~e{koj tematici (uz veliki
broj dela o Bosni i Hercegovini), Adalbert Stifter Verein sa-
kupilo je obimnu gra|u o Michelu. Kontakt sa Jozom D`am-
bom mi je, ustvari, omogu}io da sagledam Roberta Michela
iz jednog drugog, knji`evnog ugla, ukazao mi je na mnoge
meni nepoznate izvore i nesebi~no i kolegijalno pomogao da
do|em do podataka va`nih za prou~avanje filmske delatnost
ovog nekada zna~ajnog, a danas skoro zaboravljenog austrij-
skog pisca. Koristim ovu priliku da mu se najtoplije zahva-
lim na ukazanoj pomo}i i saradnji. Adalbert Stifter Verein je
14. februara 2007. u Münchenu obele`ilo pedesetogodi{nji-
cu smrti Roberta Michela i tom prilikom je italijanski germa-
nista dr. Riccardo Concetti sa Univerziteta u Perugiji (Uni-
versità degli Studi di Perugia) podneo referat naslovljen O
vilama i kopa~ima blaga (Von Feen und Schatzgräbern), u
kome je prikazao filmske aktivnosti Roberta Michela (u ovo-
me broju Hrvatski filmski ljetopis objavljuje hrvatski prevod
tog referata). Concetti je u svome tekstu posebno detaljno
obradio prepisku i dnevni~ke bele{ke Roberta Michela, {to i
ja koristim, preuzimaju}i od njega, na ~emu mu se posebno
zahvaljujem. U svakom slu~aju ukr{tanje ovih objavljenih
podataka o filmskim ambicijama i aktivnostima knji`evnika
Michela sa drugim podacima do kojih sam ja do{ao, dopri-
nelo je da saznamo vi{e o filmovima Vila od Neretve i Kopa~
blaga od Blagaja. Nova saznanja svakako upu}uju na dalja
istra`ivanja koja zahtevaju mnogo vremena i truda, no ja }u
ovde da izlo`im prvenstveno ono {to u ovome trenutku pru-
`a odgovore na neka pitanja postavljena pre ~etiri godine.

Inicijativa za snimanje filmova Vila od Neretve i Kopa~ blaga
od Blagaja svakako je potekla od Roberta Michela. Ovaj ne-
obi~ni i ambiciozni K.u.K. oficir od najranije mladosti je po-
kazao vi{e sklonosti za knji`evne krugove negoli za oficirsko
dru{tvo, a knjige i pero je vi{e voleo od topova i egzercira.
Od objavljivanja njegove prve pripovetke Osmanbegovi}
1898. godine u be~kim novinama Die Zeit i zbirke novela
Pod zarom (Die Verhüllte) kojom se pro~uo 1907. godine,
on postaje knji`evnik u ~ijem su opusu ~esto zastupljene bo-
sansko-hercegova~ke teme5. Po zavr{etku Prvog svetskog
rata on skida uniformu i do kraja `ivota (1957) deluje samo
kao knji`evnik i publicista. Na osnovu ~itanja manjeg broja
njegovih dela mogao sam zaklju~iti da je on pisao »filmski«

UDK: 791.229.2(497.1)"1919"

D e j a n  K o s a n o v i }

Kopa~ blaga od Blagaja, drugi put

* Tekst donosimo u srpskome izvorniku (Nap. ur.)
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— radnja novela je dramatur{ki dinami~no postavljena, liko-
vi su slikovito opisani, jasno diferencirani i me|usobno su-
protstavljeni u napetim situacijama, opisi prirode i sredine u
kojima se odvija radnja su zanimljivi i ubedljivi (kada se radi
o Bosni i Hercegovini). Stoga nije neobi~no {to se Michel za-
interesovao za film kao novu i dinami~nu umetnost i {to ga
je tokom ~itave knji`evne karijere pratila `elja da se njegova
knji`evna dela preto~e u filmove.

Tako je po~etkom 1918, poslednje godine Prvog svetskog
rata, predlo`io Odeljenju za {tampu Carske i kraljevske Vr-
hovne komande (austrougarske) armije (Kriegspressequarti-
er), u okviru koga je delovalo i Filmsko odeljenje (Filmstel-
le), da se za potrebe propagande snime igrani filmovi koji bi
oslobodili publiku ratne tematike i da to budu dela vezana
za Bosnu i Hercegovinu (o tome detaljnije u tekstu R. Con-
cettija). U ratno vreme bez dozvole Odeljenja za {tampu nije
moglo da se obavi ni jedno filmsko snimanje, kako na fron-
tu, tako ni u pozadini. Kao knji`evnu osnovu za filmove koji
bi se snimili Michel je predlo`io svoje pripovetke Vila od Ne-
retve i Kopa~ blaga od Blagaja. Detalji o tome kada je i tko
je prihvatio ovaj predlog zasad nisu poznati, ali je o~igledno
da je predlog prihva}en. Robert Michel, tada ve} major Car-
ske i kraljevske vojske, kao autor si`ea i dokazani poznava-
lac Bosne i Hercegovine, postavljen je za »vo|u filmske ek-
spedicije (ekipe)« koja se uputila u taj deo carevine da snimi
predlo`ene filmove.

O snimanju filmova Vila od Neretve i Kopa~ blaga od Blaga-
ja imamo dosta podataka zahvaljuju}i sa~uvanoj prepisci iz-
me|u Roberta Michela i njegovog dugogodi{njeg prijatelja,
knji`evnika i diplomate Leopolda von Andriana (1875-
1951) koji je 1896. godine mladog poru~nika Michela uveo
u be~ke knji`evne krugove i podstakao na knji`evni rad.
Ovu je prepisku detaljno prou~io Riccardo Concetti i naj-
va`nije delove koji se ti~u filma on je naveo u svome ve} po-
menutom referatu, a ja te podatke — uz odobrenje autora —
ovde koristim.

Kada je dobijena saglasnost, odnosno dozvola za snimanje
dva predlo`ena filma, Michel se obratio, samoinicijativno ili
na predlog Kriegspressequartiera, tada najve}em austrij-
skom filmskom preduze}u Sascha Film, odnosno njegovom
vlasniku grofu Aleksanderu Saschi Kolowratu-Krakowskom
(1886-1927). To nije bilo slu~ajno — ne samo zato {to je on
bio vlasnik najve}eg proizvodnog preduze}a u Austriji, ve} i
zato {to je od septembra 1915. do novembra 1917. godine,
kao rezervni natporu~nik, komandovao Filmskim odelje-
njem Kriegspressequartiera za koji je snimio mnoge ratne
filmske `urnale i dokumentarne filmove4. Koliko se, na
osnovu sa~uvane prepiske Michela i Andriana i na osnovu
poznavanja sistema filmske proizvodnje toga doba mo`e
shvatiti, produkcije ovih filmova se prihvatio Sascha Film.
To bi zna~ilo da je preuzeo tro{kove snimanja: obezbedio
tehniku, filmsku traku, ekipu, tro{kove putovanja i boravka
na terenu. Mogu}e je da je deo tro{kova snosio i Kriegspres-
sequartier, ali to bi se moglo utvrditi tek daljim prou~ava-
njem arhivske gra|e.

Oba filma je najverovatnije istovremeno ili uporedo snimala
ista ekipa, uz izmenu glumaca, {to je bila ~esta praksa u doba
nemog filma. Snimanje je obavljeno, sude}i prema navede-

noj prepisci, krajem maja i tokom juna 1918. godine, i to u
Jajcu, Sarajevu, Konjicu, Mostaru, Blagaju, Po~itelju, Stocu i
Ljubu{kom, te u Gru`u. Na osnovu sa~uvanog filmskog ma-
terijala mo`emo zaklju~iti da je Kopa~ blaga od Blagaja sni-
man u Mostaru, Blagaju, Stocu (?) te na obali Jadrana kod
Gru`a, dok je na ostalim lokacijama verovatno snimana Vila
od Neretve koja, zasad, nije prona|ena. Razmatraju}i sve
podatke do kojih sam dosada do{ao, stekao sam utisak da je
Vila od Neretve bila glavni filmski poduhvat ove »ekspedici-
je«, dok je Kopa~ blaga od Blagaja bio uzgredni proizvod.
No, o tome }e kasnije biti jo{ re~i.

Me|utim, kada je snimanje slike bilo zavr{eno i materijal ra-
zvijen, pretpostavljam meseca jula 1918, do zavr{ne obrade
filma nije do{lo. Sude}i po jednom pismu koje objavljuje
Concetti, Robert Michel se obavezao da obezbedi polovinu
sredstava za dovr{avanje filma, {to on nije mogao. Razvijeni
materijal (negativ) je le`ao u nekom bunkeru, a preduze}e
Sascha Film nije imalo interes da ove filmove zavr{i samo-
stalno i pusti ih u promet. Na sve to se nadovezao kraj Pr-
vog svetskog rata, reorganizacija preduze}a Sascha Film
(septembra 1918), propast Austrougarske i promena situaci-
je na nekada jedinstvenom filmskom tr`i{tu koje se raspalo,
kako pod udarom politi~kih zbivanja, tako i zbog prodora
novih filmova iz nekada protivni~kih zemalja. @ele}i da fil-
move, snimljene prema svojim knji`evnim delima, u ~iju je
realizaciju ulo`io mnogo truda, vidi kona~no zavr{ene i pu-
{tene u promet, Michel je krajem 1918. godine odlu~io da
od preduze}a Sascha Film otkupi snimljeni negativ, da potra-
`i partnere koji bi ulo`ili novac u doradu filmova i da okon-
~a poduhvat. Tako je, po~etkom 1919. godine, do{lo do
osnivanja preduze}a Jugoslavija GmbH u Be~u.

Filmska ekipa, reditelj i glumci

Kao {to sam ve} pomenuo, ekipu koja je snimila filmove Vila
od Neretve i Kopa~ blaga od Blagaja formiralo je preduze}e
Sascha Film, najverovatnije u saradnji i uz saglasnost »auto-
ra si`ea« i »vo|e ekspedicije« Roberta Michela. S obzirom da
od izvornog materijala imamo samo nepotpunu kopiju filma
Kopa~ blaga od Blagaja, ja }u se u ovom tekstu zadr`ati na
tom filmu, nadaju}i se da }e uskoro, mo`da, iz neke jo{ ne-
obra|ene arhivske zbirke, izroniti i Vila od Neretve. Po~etak
filma sa {picom nije sa~uvan, iako jo{ uvek postoji nada da
}e prva slepljena rolna materijala, oko 50 metara, biti odmo-
tana i restaurirana (na tome se radi u [vicarskoj kinoteci).
Tragaju}i za podacima o ovome filmu, ja sam pre nekoliko
meseci u zbirci Njema~ke kinoteke u Berlinu (Deutsche Ki-
nemathek) prona{ao nema~ki programski letak filma Kopa~
blaga od Blagaja u kome se navode reditelj i glumci, kako
sledi:

Reditelj: Louis Ralph

Uloge: Vojni lekar (Stabsarzt) Dr. Boller . . . Robert Robert
Maria Greiner . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sybilla Blei
Pastir Muharem . . . . . . . . . . . . . . . . . Louis Ralph
Ibro, njegov brat . . . . . . . . . . . . . Josef Schildkraut
Pepica, njegova sestra . . . . . . . Marianne Schindler
Hatid`a, vra~ara . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ellen Werk
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Starac. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . August Momber
Alisa, njegova }erka . . . . . . . . . . . . . . . . . Mariska Serenyi
U letku nisu pomenuti scenarista, snimatelj, niti drugi auto-
ri filma. O reditelju i navedenim glumcima na osnovu poda-
taka u pregledanim filmskim leksikonima, zatim preko in-
terneta (ImdB) i u Filmografiji austrijskog igranog filma
1908-1929 Waltera Fritza5 mogu da navedem slede}e:

Louis Ralph, pravo ime Ludwig Musik (1884-1952). Kari-
jeru po~eo kao pozori{ni glumac, od 1911. do 1950. prema
podacima ImdB-a radi na filmu kao glumac, reditelj i scena-
rista. Igrao je u 74 nema~ka, austrijska i ameri~ka filma, 19
filmova je re`irao, a za tri je napisao scenario. Fritz Walter
navodi dvanaest austrijskih nemih filmova koje je Ralph re-
`irao ili u kojima je igrao izme|u 1918. i 1921. godine. Me-
|utim, ove dve navedene filmografije se ne poklapaju, ImdB
ne pominje ni jedan od filmova koje navodi Walter, a ni prvi
ni drugi ne pominju filmove Vila od Neretve i Kopa~ blaga
od Blagaja.

Robert Robert je ustvari Robert Michel koji je u filmu tu-
ma~io sporednu ulogu vojnog lekara, bez nekih posebnih
gluma~kih zadataka, ali se po njegovom dr`anju vidi da je
navikao da nosi uniformu.

Sybilla Blei, tako|e zabele`ena i kao Bley (1897-1962),
}erka knji`evnika Franza Bleia, pozori{na glumica koja je,
prema dostupnim podacima, igrala samo u dva austrijska fil-
ma: Lucifer (1921), re`ija Ernest Jabu (tre}a `enska uloga) i
Kurtizana iz Venecije (Die Kurtisane von Venedig, 1924), re-
`ija Friederich Feher (~etvrta `enska uloga). Drugi filmovi se
ne pominju. U zbirci Adalbert Stifter Verein ~uvaju se dve fo-
tografije Sybille Blei koje je 1918. godine snimila zna~ajna
be~ka fotografkinja Trude Fleischmann. Glumica je snimlje-
na u hercegova~koj no{nji, portret i cela figura, a na pole|i-
ni portreta je rukom napisano »Za uspomenu na Mostar i
kafu na Radobolji! Billy Bley«. Ovu je fotografiju ona, vero-
vatno, dala Michelu u znak se}anja na snimanje u Mostaru.
Kafana Radobolja se nalazila kod u{}a istoimene re~ice koja
se uliva u Neretvu s desne strane, odmah nizvodno od Sta-
rog mosta (danas je to prostor gde se nalazi kafi} Mozart).

Josef Schildkraut (1895-1964), austrijski i kasnije ameri~-
ki filmski glumac. Izme|u 1916. i 1921, prema Fritzu Wal-
teru, igrao je u pet austrijskih nemih filmova, da bi zatim ka-
rijeru nastavio u SAD. Filmovi koji nas zanimaju nisu nave-
deni.

Marianne Schindler — nema podataka.

Ellen Werk — nema podataka. Ona je tuma~ila ulogu vra-
~are Hatid`e, {to zna~i da sam ja pre pet godina pogre{io,
kada sam u toj ulozi, na osnovu fotografija u Austrijskom ka-
zali{nom muzeju (Oesterreichisches Theatermuseum) »pri-
li~no sigurno prepoznao glumicu Annu Böhm-Kallinu«,
kako sam napisao u tekstu objavljenom u 35. broju Hrvat-
skog filmskog ljetopisa. Ovde to ispravljam!

August Momber — nema podataka.

Mariska Serenyi — nema sigurnih podataka. ImdB navo-
di glumicu Mariju Serenyi koja je igrala samo u jednom ne-
ma~kom filmu: De~ak Eros (Der Knabe Eros) koji je 1920.
re`irao Paul Legband. Mo`da je u pitanju ista glumica, tako

da kona~nu identifikaciju tuma~a uloge Alise treba prepusti-
ti daljim istra`ivanjima.

Osnivanje be~kog preduze}a 
Jugoslavija GmbH
Na osnovu sa~uvane gra|e, a posebno prepiske koju je zai-
sta detaljno prou~io, obradio i objavio Riccardo Concetti,
polako se stvara slika kako je do{lo do osnivanja be~kog pre-
duze}a Jugoslavija, premda su podaci samo delimi~no prou-
~eni6. Nezadovoljan odustajanjem Sascha Filma od zavr{ava-
nja celog poduhvata, Robert Michel je otkupio snimljeni
materijal, najverovatnije negativ i radnu kopiju, te je potra-
`io nove poslovne partnere. Prvo je, krajem 1918 (?), poku-
{ao sa glumcem i rediteljem Gabriel Pascalom (1894-1954),
sa kojim je jo{ 1914. godine pripremao snimanje filma Pasti-
rov san ili Vila od Neretve (Der Traum des Hirten oder Die
Vila der Narenta), ali tada do snimanja nije do{lo7. Me|utim,
Pascal nije imao potrebnih sredstava, pa je Michel tra`io da-
lje i okrenuo se tada osnovanoj Kraljevini SHS. Kontaktirao
je vi{e ljudi, me|u kojima i predstavnike nove dr`ave, ali za-
sad nije jasno kako je do{ao u vezu sa Miljanom Obuljenom,
be~kim trgovcem ro|enim u Dubrovniku (ili Cavtatu). Obu-
ljen je, pored ostalog, bio i vlasnik preduze}a Edition Slave
koje je izdavalo slavensku, prvenstveno hrvatsku muziku.
Be~ka adresa preduze}a je bila Spiegelgasse 4, Wien I, a u
Zagrebu je imalo adresu Edition Slave, Zagreb, Prilaz 46.
Saradnja izme|u Michela i Obuljena je svakako otpo~ela ve}
februara 1919. godine, s obzirom da je on tada od kompo-
zitora Blagoja Berse naru~io muziku za film Vila od Neretve
(o ~emu }e kasnije biti re~i). Jugoslavija kao dru{tvo sa ogra-
ni~enim jemstvom (D.s.o.j = GmbH) registrovano je u Trgo-
va~kom sudu u Be~u 24. juna 1919. godine sa adresom u
Spiegelgasse 4. Kao vlasnici su navedeni Obuljen i Michel,
kapital je iznosio 200 000 kruna, od ~ega je svaki od vlasni-
ka ulo`io po 50%, s tim {to se filmski materijal dva filma ra-
~unao kao Michelov ulog. Pretpostavljam da je naziv Jugo-
slavija, i to u vreme kada se dr`ava zvala samo Kraljevina
SHS, odabran zbog pregovora i nekih (mogu}ih) veza za za-
greba~kom Jugoslavijom koja je 1919. bila u velikom uspo-
nu, ali o tome nema dosad prona|ene dokumentacije. Jedi-
no znamo da je, ne{to kasnije, zagreba~ka Jugoslavija izradi-
la hrvatske me|unatpise za filmove Vila od Neretve i Kopa~
blaga od Blagaja i prihvatila da joj je be~ka Jugoslavija
GmbH »posestrima«.

Miljan, ponegde zabele`en i kao Milan Obuljen, o kome ne
znamo mnogo, preminuo je, izgleda, po~etkom dvadesetih
godina i to je dovelo do prestanka rada Jugoslavije GmbH
koja je kona~no izbrisana iz registra tvrtki 28. januara 1930.8

Zanimljivo je da ovo preduze}e nije nikada bilo u Austriji re-
gistrovano kao filmsko preduze}e, tako da u dobro obra|e-
noj dokumentaciji o filmskim delatnostima u Austriji nepo-
sredno posle Prvog svetskog rata nema nigde pomena »Jugo-
slavije GmbH« ni njenih filmova.

Zavr{avanje filmova Vila od Neretve i Kopa~
blaga od Blagaja

Zna~ajnu pomo} za datiranje zavr{ne obrade navedenih fil-
mova predstavljaju podaci iz dnevnika kompozitora Blagoja
Berse (1873-1934) koji se ~uva u Nacionalnoj i sveu~ili{noj
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knji`nici u Zagrebu9. Kopije delova tog dnevnika koji se od-
nose na njegov rad na filmu ljubazno mi je dostavio Jozo
D`ambo u okviru razmene gra|e o filmskoj delatnosti Ro-
berta Michela. Poznato je, a posebno jasno i na osnovu po-
dataka iz dnevnika, da je Bersa sara|ivao za vreme svog bo-
ravka i rada u Be~u sa izdava~kom ku}om Edition Slave koja
je objavljivala njegove kompozicije. [tavi{e, Obuljen je od
Berse povremeno i naru~ivao muziku, uglavnom obradu hr-
vatskih narodnih motiva, koje bi zatim izdavao (tekst i note).
Tako je Bersa zabele`io 24. februara 1919. godine: »Obuljen
nudja da sastavim muziku (narodnih popjevki) za film »Vila
Neretve«, a 6. marta 1919: »Po~eo muziku za Vilu Neretve«.
Na dan 13. marta 1919. pi{e: »Svr{io muziku za film Vila
Neretve«, a ve} slede}eg dana, 14. marta: »Popodne bila
proba (u fabrici za filmove) za film Vila Neretve«. Na osno-
vu toga zaklju~ujem da je monta`a slike filma Vila od Nere-
tve bila zavr{ena do 6. marta 1919, a da je 14. marta obav-
ljena proba muzike prema gotovoj kopiji. U kojoj je to »fa-
brici filmova« bilo obavljeno nije poznato. Film Kopa~ blaga
od Blagaja u svome dnevniku Bersa ne pominje, niti je taj
film ikada pomenut u popisu njegovih muzi~kih ostvarenja,
tako da je sigurno da za Kopa~a blaga od Blagaja nije kom-
ponovana posebna muzika. Ipak, s obzirom da su filmovi ra-
|eni istovremeno (a tako su i prikazani u Zagrebu), verujem
da je rad na dovr{avanju oba filma tekao vremenski paralel-
no. Zna~ajna je i Bersina kasnija dnevni~ka zabele{ka od 2.
juna 1919. godine: »Ju~er u 11 sati ujutro u Opern-Kinu
premijera filma Vila od Neretve sa mojom muzikom pred
punom dvoranom pozvanih (na{ih ljudi i be~ke kritike)«. To
zna~i da je 1. juna 1919. Jugoslavija GmbH organizovala
premijerno prikazivanje filma za {tampu i druge zvanice.
Mo`da je o tome negde ne{to i napisano u be~koj {tampi, ali
to mi zasad nije poznato. Film Kopa~ blaga od Blagaja se ne
pominje jer, verovatno, tom prilikom i nije bio prikazan, po-
{to je Vila od Neretve o~igledno bila glavni film na koji su
proizvo|a~i ra~unali.

Eksploatacija filmova Jugoslavije GmbH
Vila od Neretve i Kopa~ blaga od Blagaja, iz zasad nejasnih
razloga, nikada nisu bili prikazivani u Austriji, tako da nig-
de nisu zabele`eni u filmografijama austrijskih filmova (sa~i-
njenih na osnovu cenzurnih kartona). U jednom svome pi-
smu iz 1939. godine10 Robert Michel tako|e isti~e da filmo-
vi nisu bili prikazivani u Austriji, ali navodi da su prikazani
u Nema~koj, [vajcarskoj, Italiji, Francuskoj i Ju`noj Americi
(Kraljevinu SHS ne pominje). Distributer filmova za Nema~-
ku, a verovatno i za [vajcarsku, bilo je berlinsko preduze}e
Ungo-Film-Geselschaft, Friedrichstrasse 233, Berlin SW 48,
~iji su vlasnici bili Unger & Gottschalk. Tako je obja{njen
amblem UNGO-FILM koji se nalazi na nema~kim me|unat-
pisima filma i koji svojevremeno nisam uspeo da protuma-
~im. Zna~i da su kopije za eksploataciju u Nema~koj i [vaj-
carskoj izra|ene u Nema~koj. Detaljnijih podataka o prika-
zivanju ovih filmova zasad nemam, iako bi mogli, verovat-
no, da se prona|u u tada{njoj dnevnoj i stru~noj {tampi.

Tra ìmo i dalje Vilu od Neretve

O filmu Vila od Neretve znamo tek pone{to i najlep{e bi bilo
da se negde prona|e i kopija tog filma, jer bi to bio jedini

pravi izvorni materijal na osnovu koga bismo mogli da do-
nosimo zaklju~ke o filmu. Nadu ne treba gubiti! O filmu se
ne{to detaljnije govori u tekstu dr. Concettija, pa ne bih `e-
leo da to ponavljam. U svome pismu koje sam ve} pominja-
o11 Robert Michel navodi da je 1914. godine jedno preduze-
}e u Berlinu prihvatilo realizaciju filma Pastirov san ili Vila
od Neretve (Der Traum des Hirten oder Die Vila der Naren-
ta) po njegovom si`eu, da se re`ije prihvatio tada mladi Ga-
briel Pascal, ali da do realizacije nije do{lo zbog izbijanja Pr-
vog svetskog rata. Sa~uvan je i jedan kratak filmski sinopsis
od tri strane, napisan verovatno tom prilikom, a taj jedno-
stavan tekst je kasnije — verovatno — poslu`io kao polazi-
{te za kona~ni scenario filma Vila od Neretve.12 Daleko vi{e
mo`emo da saznamo o snimljenom filmu iz poslednjeg
objavljenog romana Roberta Michela Vila (Die Wila, Be~
1948), u kome autor opisuje ne samo sadr`aj, ve} i snimanje
filma Vila (od Neretve). Ustvari, Michel je naknadno napisao
roman o svome najmilijem filmskom ostvarenju.

Filmski poku{aji i ambicije Roberta Michela

Od 1914. pa do 1939. godine Robert Michel je uporno po-
ku{avao da se uklju~i u rad na filmu, pre svega nude}i svoja
knji`evna dela za ekranizaciju, ili pak `ele}i da se na neki
drugi na~in uklju~i u rad nema~ke ili austrijske filmske indu-
strije, pre svega kao scenarista i dramaturg. Ozbiljnija prili-
ka mu je pru`ena samo jednom, 1933. godine, kada je kao
stru~njak za Bosnu bio anga`ovan od strane berlinskog pre-
duze}a Alka Film da obi|e terene i odabere lokacije za sni-
manje filma Bosanci (Bosniaken) koji je prema scenariju
Franz Tanzlera prvobitno trebalo da re`ira Gustav
Fràöhlich13. Tokom dve sedmice putovanja automobilom od
Zagreba do Hecegovine, scenograf, fotograf i Michel kao
stru~njak i vo|a puta, tra`e}i ambijente prema ve} napisa-
nom scenariju, obi{li su Banja Luku, Jajce, Sarajevo, Konjic,
Mostar, Blagaj, Po~itelj i Stolac. U svome izve{taju na osam
kucanih strana14 Robert Michel opisuje gradove u kojima su
bili i veoma stru~no ukazuje gde bi se, eventualno, mogli
na}i objekti za snimanje pojedinih scena, a gde je stari ori-
jentalni ambijent naru{en novogradnjama. Njegov kona~ni
predlog je bio Stolac (i okolina), gde je kasnije film najve}im
delom i snimljen 1934. godine. Zanimljivo je da se ime Ro-
berta Michela ne navodi na {pici filma, iako je scenarista
Tanzler u jednoj izjavi sarajevskom listu Jugoslovenska po{ta
rekao da su »folklornu obradu dramske sadr`ine na{eg filma
povjerili poznatom njema~kom knji`evniku i u neku ruku
stru~njaku za jugoslovenske narodne prilike, specijalno bo-
sanske, g. Robertu Michelu, koji je do sada napisao ve} ne-
koliko knjiga o Bosni i Hercegovini«15.

Robert Michel, austrijski knji`evnik obimnog opusa koji se
jo{ uvek prou~ava, ostavio je zna~ajan trag i u istoriji austrij-
skog filma kao scenarista dva ostvarenja koja se vi{estruko
vezuju za na{e prostore: tematski za Bosnu i Hercegovinu,
produkciono delom za Zagreb. Nadajmo se da }e nam even-
tualno pronala`enje kopije filma Vila od Neretve pru`iti
neka nova saznanja.
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